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INSTRUKCJA UŻYWANIA
Orteza stawu biodrowego z regulacją kąta zgięcia i odwodzenia „T-Max Hip” O-1370

I.	 WPROWADZENIE

Szanowni Państwo,  

Serdecznie dziękujemy, że wybrali Państwo produkt firmy  
REHA FUND Sp. z o.o., czołowego dostawcy materiałów zaopatrzenia medycznego 
i artykułów rehabilitacyjnych na rynku polskim.
Instrukcja używania zawiera wskazówki i sugestie, których znajomość jest niezbędna 
do prawidłowego korzystania z wyrobu. 

Zdjęcia użyte w instrukcji mają charakter poglądowy!

UWAGA! Przed użyciem wyrobu należy zapoznać się z instrukcją używania. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe korzystanie z   wyrobu, nieprzestrzeganie 
zasad bezpiecznego używania oraz za korzystanie niezgodne z    przeznaczeniem. 

II.	 CHARAKTERYSTYKA
Orteza stawu biodrowego z regulacją kąta zgięcia i odwodzenia „T-Max Hip” O-1370 składa się z:
•	 sztywnej powłoki zewnętrznej, która zapewnia optymalne wsparcie,
•	 zegara, pozwalającego na ograniczenie ruchu zgięcia i wyprostu oraz odwodzenia i przywodzenia w stawie 

biodrowym,
•	 regulowanych pasków umożliwiających dodatkowe dopasowanie,
•	 wysoko przepuszczalnej tkaniny i materiału przyjaznego dla skóry, które zapewniają komfort podczas używania.

Wyrób medyczny przeznaczony do stosowania na prawą i lewą nogę. 

Uniwersalny rozmiar. 

LISTA UŻYTYCH MATERIAŁÓW

Aluminium 34% 
Plastik 27% 
Pianka 22% 
Aksamit 15% 
Rzepy 2% 

Charakterystyka działania wyrobu 
Zadaniem ortezy „T-Max Hip” jest stabilizacja i zabezpieczenie stawu biodrowego w czasie złamania, skręcenia, rehabilitacji 
po złamaniu lub leczeniu chirurgicznym stawu biodrowego. Doskonale sprawdza się również jako zabezpieczenie 
profilaktyczne w chorobie zwyrodnieniowej stawu biodrowego. 

III.	 PRZEZNACZENIE I ZASTOSOWANIE
Wyrób medyczny przeznaczony jest do stosowania w przypadku skręcenia stawu biodrowego, choroby zwyrodnieniowej 
stawu biodrowego oraz w celu stabilizacji i wsparcia po operacji stawu biodrowego. 

IV.	 GRUPA DOCELOWA
Produkt przeznaczony dla osób po urazach, takich jak złamania czy skręcenia, w trakcie rehabilitacji po leczeniu 
operacyjnym stawu biodrowego, a także jako profilaktyczne zabezpieczenie w przypadku choroby zwyrodnieniowej tego 
stawu. 

V.	 PRZECIWWSKAZANIA 
Stosowanie wyrobu nie jest zalecane w przypadku: ryzyka wystąpienia zakrzepicy, zaawansowanych zmian żylakowych, 
chorób tętnic obwodowych, zaburzeń odpływu limfy, obrzęków tkanek miękkich o  nieznanej etiologii zlokalizowanych 
obwodowo względem miejsca użycia ortezy, a  także w  sytuacji występowania zaburzeń czucia lub krążenia w  danym 
obszarze ciała. Przeciwwskazaniami są również zmiany skórne w miejscu noszenia wyrobu oraz uczulenie na którykolwiek 
ze składników ortezy. 

W przypadku wystąpienia jakichkolwiek nietypowych objawów, należy natychmiast zaprzestać używania. 

VI.	 DZIAŁANIA NIEPOŻĄDANE 
•	 Powstawanie mechanicznych otarć naskórka oraz ran w miejscu kontaktu ortezy ze  skórą – może wystąpić 

w  przypadku nieprawidłowego założenia ortezy, długotrwałego noszenia w  warunkach wysokiej temperatury, 
znacznych deformacji stawów lub otaczających ich tkanek, zaburzeń czucia w miejscach kontaktu ortezy ze skórą, 
stosowania kilku ortez jednocześnie, wykonywania ciężkiej pracy fizycznej w ortezie, u osób starszych, z delikatną 
skórą, cukrzycą lub schorzeniami naczyń. 

•	 Obrzęk kończyn – może wystąpić w  przypadku długotrwałego stosowania, nieprawidłowego założenia ortezy, 
długotrwałego noszenia w warunkach wysokiej temperatury lub u osób z problemami z krążeniem. 

•	 Zaburzenia czucia np. mrowienie – mogą wystąpić w miejscu, w którym orteza bezpośrednio uciskała ciało. 
•	 Zanik mięśni – może wystąpić w przypadku ograniczenia ruchu kończyny, co prowadzi do osłabienia mięśni oraz 

zmniejszenia ich masy. 
•	 Powikłania związane z układem krwionośnym – ból, ochłodzenie kończyny poniżej ortezy, sinienie, powstawanie 

żylaków oraz zapalenia żył powierzchniowych i głębokich. 

VII.	 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
•	 Orteza jest przeznaczona wyłącznie do użytku przez jednego pacjenta. Nie wolno stosować go ponownie u innej osoby. 
•	 Przed użyciem oraz w  trakcie używania należy skonsultować się z  lekarzem prowadzącym – szczególnie 

w przypadku bólu, obrzęku, zmian skórnych lub innych niepokojących objawów. 
•	 Wyrób należy stosować wyłącznie zgodnie z zaleceniami lekarza lub personelu medycznego. 
•	 Zabronione jest samodzielne modyfikowanie wyrobu, w tym zmiana kąta odwodzenia kończyn dolnych – wszelkie 

ustawienia wykonuje lekarz. 
•	 Nie należy samodzielnie podejmować prób naprawy wyrobu ani dokonywać jakichkolwiek modyfikacji. Naprawy 

i dezynfekcje mogą być wykonywane wyłącznie przez osoby uprawnione. 
•	 Wyrób należy regularnie kontrolować pod kątem zużycia, uszkodzeń oraz stanu powierzchni kontaktujących się ze 

skórą. W przypadku uszkodzeń należy niezwłocznie zaprzestać użytkowania. 
•	 Nie stosować wyrobu na nieoczyszczonej lub uszkodzonej skórze, otwartych ranach ani w przypadku uczulenia 

na którykolwiek z materiałów. 
•	 Nie używać w przypadku zaburzeń czucia, pamięci, chorób psychicznych lub innych ograniczeń – bez nadzoru 

osoby odpowiedzialnej. 
•	 Wyrób może stwarzać zagrożenie ściśnięcia lub uwięźnięcia części ciała w  mechanizmach, szczelinach lub 

otworach. Zachować ostrożność podczas zakładania, zdejmowania i regulacji. 
•	 W przypadku wystąpienia drętwienia, ucisku lub dyskomfortu – należy poluzować lub zdjąć ortezę. 
•	 Przed każdym użyciem upewnić się, że wszystkie śruby i elementy mocujące są odpowiednio dokręcone. 
•	 Nie stosować kremów, maści ani innych produktów kosmetycznych w miejscu przylegania wyrobu – mogą one 

uszkodzić materiał. 
•	 Należy zdjąć wyrób podczas dłuższego odpoczynku (np. snu) lub przed badaniem radiologicznym. 
•	 Nie używać wyrobu w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
•	 Wyrób należy przechowywać w suchym, czystym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, z dala od źródeł ciepła, 

wilgoci oraz gazów korozyjnych. 
•	 Nie stosować akcesoriów ani rozwiązań niezalecanych przez producenta lub lekarza. 
•	 Jednoczesne stosowanie z innymi wyrobami ortopedycznymi możliwe jest tylko po konsultacji z lekarzem.

VIII.	 OGÓLNE ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYWANIA
Przed użyciem należy skonsultować z  pracownikiem służby zdrowia celowość zastosowania, dobór wyrobu i  sposób 
używania. 

Każdy poważny incydent związany z  wyrobem należy zgłosić producentowi i  właściwemu organowi państwa 
członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.

IX.	 SPOSÓB UŻYWANIA
Przed użyciem upewnij się, że produkt nie jest uszkodzony. Po wyjęciu z opakowania należy rozpiąć plastikowe klamry 
i rzepy w celu założenia ortezy na kończynę dolną. 

9.1	 Instrukcja zakładania ortezy 

Rys. 1 Rys.2 Rys. 3

Rys. 1 Owiń pas biodrowy wokół miednicy. Górna krawędź pasa powinna znajdować się nad grzebieniem biodrowym. 
Rys. 2 Od kroku przedstawionego na Rys. 2 może być potrzebna pomoc innych osób. Owiń pas udowy wokół uda. Dolna 
krawędź powinna znajdować się nad rzepką. 
Rys. 3 Umieść metalową ramę obok miednicy i uda. Zlokalizuj oś zawiasu nad krętarzem większym (najbardziej wystającym 
punktem kostnym w górnej części bocznej strony uda). Górna krawędź górnej części nie powinna znajdować się nad pasem 
biodrowym. Plastikowe płytki dolnej ramy powinny znajdować się w pasie udowym. 

Rys. 4 Rys.5

Rys. 4 Załóż klamry na pas i mocno dopasuj paski. 
Rys. 5 Mocno, ale nie za ciasno zaciśnij paski udowe wokół pasa udowego.

9.2	 Instrukcja regulacji długości: 

Zasada dotyczy górnej i dolnej części

Odkręć szynę kluczem imbusowym i dostosuj górną i dolną część do żądanej długości. Mocno dokręć szynę.

9.3	 Instrukcja regulacji kąta zgięcia kolana: 

Użyj klucza imbusowego do regulacji zgięcia. Sześć pozycji blokowania ruchu ogranicza zgięcie biodra w zakresie od 0° 
do 100° (0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Instrukcja regulacji kąta odwodzenia:  

Do regulacji kąta odwodzenia/ przywodzenia należy używać klucza imbusowego.

X.	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ortezę należy czyścić łagodnymi detergentami (woda i  mydło). Nie chlorować, nie czyścić chemicznie, nie wykręcać. 
Suszyć z dala od sztucznych źródeł ciepła. Suszyć w stanie rozłożonym. Nie prasować. 

XI.	 PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT  
Przechowywać produkt w temperaturze 10°C -25°C, w wilgotności 40-60% i w miejscu przewiewnym. Trzymać z dala od 
ostrych przedmiotów, aby zapobiec uszkodzeniu produktu. 

Transport produktu w temperaturze: 10-25° C, wilgotność względna 40-60% może odbyć się: drogą lądową, morską lub 
powietrzną.

XII.	 KONIEC UŻYWANIA
W  przypadku stwierdzenia nieprawidłowości podczas kontroli wyrobu zgodnie z  zaleceniami producenta Patrz punkt 
instrukcji: Czyszczenie i Konserwacja - należy niezwłocznie zaprzestać korzystania z wyrobu.  

Utylizacja 
Po zakończeniu używania należy poddać wyrób utylizacji zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami w zakresie ochrony 
środowiska. 

XIII.	 PRZEWIDZIANY OKRES UŻYWANIA
Przewidziany okres używania wyrobu to 3 lata
Ten czas może być dłuższy lub krótszy, zależnie od częstotliwości korzystania i konserwacji wyrobu. 

XIV.	 GWARANCJA
Producent zapewnia klienta, że przedmiot sprzedaży jest fabrycznie nowy oraz wysokiej jakości. Wyrób objęty jest 
gwarancją (szczegółowe warunki gwarancji znajdują się na stronie internetowej Producenta). Wyrób powinien być 
wykorzystywany zgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami z instrukcji używania. 

XV.	 GLOSARIUSZ SYMBOLI

Producent  Kod partii

Oznakowanie CE Ilość

Numer katalogowy Niepowtarzalny kod identyfikacyjny 
wyrobu

Data produkcji Ograniczenie temperatury 

Zajrzyj do instrukcji używania Ograniczenie wilgotności

 Ostrzeżenie  Chronić przed wilgocią 

Wyrób medyczny Prać ręcznie

Prać w temperaturze 30°C Nie prasować

Nie czyścić chemicznie Nie wybielać

Nie suszyć w suszarce bębnowej -  Suszyć poziomo

IX.	 METHOD OF USE
Make sure the product is not damaged before use. Once removed from the packaging, undo the plastic buckles and Velcro 
to fit the orthosis onto the lower limb. 

9.1	 Instructions for fitting the orthosis 

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 1 Wrap the lap belt around the pelvis. The top edge of the belt should rest above the iliac crest. 
Fig. 2 You may need help from other people from the step shown in Fig. 2. Wrap the thigh strap around the thigh. The lower 
edge should rest above the kneecap. 
Fig. 3 Place the metal frame next to the pelvis and thigh. Locate the axis of the hinge over the greater trochanter (the most 
protruding bony point on the upper lateral side of the thigh). The top edge of the upper section should not be above the waist 
belt. The plastic plates of the lower frame should be within the thigh strap. 

Fig. 4 Fig. 5

Fig. 4 Put the buckles on the belt and fit the straps tightly. 
Fig. 5 Secure the thigh straps snugly around the thigh belt—tight enough to hold firmly, but not so tight as to cause 
discomfort.

9.2	 Length adjustment instructions: 

The rule applies to the upper and lower parts

Unscrew the rail with an Allen key and adjust the upper and lower part to the desired length. Tighten the rail firmly.

9.3	 Instructions for adjusting the knee flexion angle:

Use an Allen key to adjust the flexion angle. Six motion lock positions limit hip flexion from 0° to 100° (0°, 20°, 40°, 60°, 
80°, 100°).

9.4	 Instructions for adjusting the angle of abduction:  

Use an Allen key to adjust the abduction/adduction angle.

X.	 CLEANING AND MAINTENANCE
The orthesis should be cleaned with mild detergents (water and soap). Do not chlorinate, do not chemically clean, do not 
wring out. Dry away from artificial heat sources. Dry unfolded. Do not iron.  

XI.	 STORAGE AND TRANSPORT  
Store between 10°C and 25°C, 40-60% RH in a well ventilated place. Keep away from sharps to prevent damage. 

Transport between 10°C and 25°C, 40-60% RH is possible by land, sea or air.

XII.	 END OF USE
If any abnormalities are found when inspecting the product in accordance with the manufacturer’s recommendations see: 
Cleaning and Maintenance – stop using the product immediately.  

Disposal 
At the end of use, the product must be disposed of in accordance with local environmental regulations. 

XIII.	 INTENDED PERIOD OF USE
The intended lifetime of the product is 3 years
This time may be longer or shorter, depending on the frequency of use and maintenance. 

XIV.	 WARRANTY
The manufacturer assures the customer that the product sold is brand new and of high quality. The product is covered by 
a warranty (see the manufacturer’s website for detailed warranty conditions). The product should be used as intended and 
as recommended in the instructions for use. 

Manufacturer  Batch code

CE marking Quantity

Catalogue No. Unique product identification code

Date of manufacture Temperature Limitation 

Consult instructions for use Relative humidity limit

 
Warning

 
Protect from humidity 

Medical device Hand wash

Wash at 30°C Do not iron

Do not dry-clean Do not bleach

Do not tumble dry -  Dry horizontally
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XIV.	 ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует клиенту, что продаваемый товар является абсолютно новым и высококачественным. 
На изделие распространяется гарантия (подробные условия гарантии см. на сайте производителя). Изделие 
следует использовать по назначению и в соответствии с рекомендациями инструкции по эксплуатации. 

XV.	 ГЛОССАРИЙ СИМВОЛОВ

Производитель  Код партии

Маркировка CE Количество

Номер по каталогу Уникальный идентификационный код 
изделия

Дата изготовления Ограничение температуры 

Ознакомьтесь с инструкцией по 
эксплуатации Ограничение влажности

 
Предупреждение

 
Хранить в сухом месте 

Медицинское изделие Ручная стирка

Стирать при 30°C Не гладить

Не подвергать химической чистке. Не отбеливать

Не сушить в сушильной машине -  Сушить горизонтально

Фиг. 4 Фиг. 5

Фиг. 4 Поставете катарамите на колана и пристегнете ремъците. 
Фиг. 5 Затегнете добре, но не прекалено силно, ремъците за бедрата около бедрения колан.

9.2	 Инструкция за регулиране на дължината: 

Правилото важи за горната и долната част

Отвийте релсата с помощта на имбусен ключ и регулирайте горната и долната част до желаната дължина. 
Затегнете здраво релсата.

9.3 	 Инструкция за регулиране на ъгъла на сгъване на коляното: 

Използвайте имбусен ключ, за да регулирате сгъването. Шест позиции на блокиране на движението ограничават 
флексията на тазобедрената става от 0° до 100° (0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Инструкция за регулиране на ъгъла на абдукция:  

Използвайте имбусен ключ, за да регулирате ъгъла на абдукция/адукция.

X.	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Ортезата трябва да се почиства с неагресивни почистващи препарати (вода и сапун). Не хлорирайте, не 
почиствайте с химикали, не изстисквайте. Изсушавайте далеч от изкуствени източници на топлина. Изсушавайте в 
разгънато състояние. Не гладете. 

XI.	 СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ  
Съхранявайте изделието при температура 10°C -25°C, влажност 40-60% и на проветриво място. Пазете от остри 
предмети, за да предотвратите повреда на продукта. 
Транспортиране на изделието при температура: 10-25° C, относителна влажност 40-60% може да се осъществи: 
по суша, море или въздух.

XII.	 КРАЙ НА УПОТРЕБАТА
Ако при проверката на продукта в съответствие с препоръките на производителя се установят някакви отклонения, 
вижте в инструкцията точка: Почистване и Поддръжка - незабавно спрете да използвате продукта.  
Обезвреждане 
След приключване на употребата продуктът трябва да се изхвърли в съответствие с местните разпоредби за 
опазване на околната среда. 

XIII.	 ПРЕДВИДЕН ПЕРИОД НА ИЗПОЛЗВАНЕ
Предвиденият период на използване на ортезата е 3 години
Този период може да бъде по-дълъг или по-кратък в зависимост от честотата на използване и 
поддръжка на продукта. 

XIV.	 ГАРАНЦИЯ
Производителят гарантира на клиента, че продаденият артикул е чисто нов и с високо качество. Продуктът е 
обхванат от гаранция (за подробните гаранционни условия вижте уебсайта на Производителя). Изделието трябва 
да се използва по предназначение и в съответствие с указанията в инструкцията за употреба. 

XV.	 ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Производител  Код на партидата

Маркировка CE Количество

Каталожен номер Уникален идентификационен код на 
изделието

Дата на производство Ограничение на температурата 

Вижте инструкцията за употреба Ограничаване на влагата

 
Предупреждение

 
Да се пази от влага 

Медицинско изделие Да се пере ръчно

Да се пере при 30°C Да не се глади

Не почиствайте в химическо чистене Не избелвайте

Не сушете в барабанна сушилна -  Сушене в хоризонтално положение

VI.	 NEŽIADUCE ÚČINKY 
•	 Mechanické odreniny pokožky a rany na mieste kontaktu ortézy s pokožkou – môžu vznikať pri nesprávnom 

nasadení ortézy, pri dlhodobom nosení v podmienkach vysokej teploty, výraznej deformácii kĺbov alebo okolitých 
tkanív, senzorických poruchách v oblastiach kontaktu ortézy s kožou, používaní viacerých ortéz súčasne, ťažkej 
fyzickej práci v ortéze, u starších ľudí, ľudí s citlivou pokožkou, cukrovkou alebo u osôb s cievnymi ochoreniami. 

•	 Opuch končatín – môže sa vyskytnúť pri dlhodobom používaní, nesprávnom nasadení ortézy, dlhodobom nosení 
pri vysokých teplotách alebo u osôb s problémami s krvným obehom. 

•	 Poruchy citlivosti, napr. mravčenie – môže sa vyskytnúť na miestach, v ktorých ortéza priamo stláča telo. 
•	 Svalová atrofia – môže sa vyskytnúť v prípade obmedzenia pohybu končatiny, čo vedie k oslabeniu svalov a 

zmenšeniu svalovej hmoty. 
•	 Komplikácie späté s obehovou sústavou – bolesti, ochladenie končatiny pod ortézou, tvorba modrín, kŕčových 

žíl, ako aj zápaly povrchových a hlbokých žíl. 

VII.	 UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 
•	 Ortéza je určená na používanie výhradne len jedným pacientom. Nepoužívajte opätovne u inej osoby. 
•	 Pred a počas používania sa poraďte so svojím lekárom - najmä ak máte bolesti, opuchy, zmeny na koži alebo iné 

znepokojujúce príznaky. 
•	 Výrobok používajte výhradne len v súlade s pokynmi lekára alebo zdravotníckeho personálu. 
•	 Výrobok svojpomocne nemodifikujte, vrátane zmeny uhla abdukcie dolných končatín – všetky úpravy môže 

vykonávať len lekár. 
•	 Výrobok svojpomocne neopravujte ani ho nijakým spôsobom neupravujte. Opravy a dezinfekciu môžu vykonávať 

výhradne len oprávnené osoby. 
•	 Výrobok pravidelne kontrolujte ohľadne opotrebovania, poškodenia, či stavu povrchov, ktoré majú kontakt s 

pokožkou. Výrobok v prípade zistenia poškodenia okamžite prestaňte používať. 
•	 Výrobok nepoužívajte na neočistenej alebo poškodenej pokožke, na otvorených ranách ani v prípade alergie na 

akýkoľvek z materiálov. 
•	 Nepoužívajte v prípade porúch citlivosti, pamäti, psychických chorôb alebo iných obmedzení – bez dohľadu 

zodpovednej osoby. 
•	 Výrobok predstavuje isté riziko stlačenia alebo zaseknutia častí tela v mechanizmoch, štrbinách alebo otvoroch. Pri 

nasadzovaní, sťahovaní a nastavovaní postupujte opatrne. 
•	 V prípade, ak sa objaví znecitlivenie, tlak alebo nepohodlie – ortézu povoľte alebo stiahnite. 
•	 Pred každým použitím skontrolujte, či sú všetky skrutky a upevňovacie prvky náležite dotiahnuté. 
•	 Na miestach, v ktorých výrobok prilieha, nepoužívajte krémy, masti ani iné kozmetické výrobky, keďže môžu 

poškodiť materiál. 
•	 Výrobok stiahnite v prípade dlhšieho odpočinku (napr. počas spánku) alebo pred rádiologickým vyšetrením. 
•	 Nepoužívajte výrobok v rozpore s jeho určením. 
•	 Výrobok uschovávajte v suchej, čistej, dobre vetranej miestnosti, v bezpečnej vzdialenosti od zdrojov tepla, vlhkosti 

a korozívnych plynov. 
•	 Nepoužívajte príslušenstvo ani riešenia, ktoré neodporúča/neschvaľuje výrobca alebo lekár. 
•	 Súčasné používanie s inými ortopedickými pomôckami je možné jedine po konzultácii s lekárom.

VIII.	 VŠEOBECNÉ ZÁSADY BEZPEČNÉHO POUŽÍVANIA
Pred použitím konzultujte so zdravotníkom vhodnosť použitia, správnosť výberu pomôcky, ako aj spôsob používania. 
Akýkoľvek vážny incident súvisiaci s výrobkom sa musí nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom 
má používateľ alebo pacient bydlisko.

IX.	 SPÔSOB POUŽITIA
Pred použitím sa uistite, či výrobok nie je poškodený. Po vybratí z obalu rozopnite plastové spony a suché zipsy, aby ste 
mohli ortézu nasadiť na dolnú končatinu. 

9.1	 Spôsob zakladania ortézy 

Obr. 1 Obr. 2 Obr. 3

Obr. 1 Oviňte bedrový pás okolo panvy. Horný okraj pásu musí byť nad bedrovým hrebeňom. 
Obr. 2 Od kroku, ktorý je predstavený na obr. 2, môže byť potrebná pomoc iných osôb. Oviňte stehenný pás okolo stehna. 
Spodný okraj sa musí nachádzať nad jabĺčkom. 
Obr. 3 Umiestnite kovový rám vedľa panvy a stehna. Nájdite os závesu nad väčším chocholíkom (najviac vyčnievajúci 
kostný bod v hornej časti bočnej strany stehna). Horný okraj hornej časti sa nesmie nachádzať nad bedrovým pásom. 
Plastové platne spodného rámu sa musia nachádzať v stehennom páse.  

Obr. 4 Obr. 5

Obr. 4 Nasaďte spony na pás a silno dopasujte popruhy. 
Obr. 5 Silno, avšak nie príliš tesno utiahnite stehenné popruhy okolo stehenného pásu.

9.2	 Spôsob nastavenia dĺžky: 

Zásady sa týkajú hornej a dolnej časti 

Odskrutkujte výstuž inbusovým kľúčom, a následne prispôsobte vrchnú a spodnú časť na požadovanú dĺžku. Pevne 
utiahnite výstuž.

9.3	 Spôsob nastavenie uhla ohybu kolena: 

Na nastavenie ohybu (flexie) použite inbusový kľúč. Šesť polôh blokovania pohybu obmedzuje ohyb bedra v rozsahu od 0° 
do 100° (0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Spôsob nastavenia uhla abdukcie:  

Na nastavenie uhla abdukcie/addukcie použite inbusový kľúč.

X.	 ČISTENIE A ÚDRŽBA
Ortézu čistite jemnými čistiacimi prostriedkami (vodou a mydlom). Nepoužívajte chlór, nečistite chemicky, nežmýkajte. Sušte 
v bezpečnej vzdialenosti od zdrojov tepla. Sušte rozložené. Nežehlite. 

XI.	 USCHOVÁVANIE A PREPRAVA  
Výrobok uschovávajte pri teplote +10 až +25 °C, vo vlhkosti 40 až 60 %, a na priedušnom mieste. Chráňte pred ostrými 
predmetmi, aby ste predišli poškodeniu výrobku. 

Výrobok prepravujte pri teplote: +10 až +25 °C, pri relatívnej vlhkosti vzduchu: 40 až 60 %, prostredníctvom cestnej, 
morskej, leteckej prepravy.

XII.	 KONIEC POUŽÍVANIA
V prípade, ak zistíte akýkoľvek rozpor či nezrovnalosti pri kontrole výrobku, vykonávajte v súlade s pokynmi výrobku, ktoré 
sú uvedené v návode v časti: Čistenie a údržba – výrobok okamžite prestaňte používať.  
Likvidácia 
Výrobok po skončení používania zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi a normami o ochrane životného prostredia. 

XIII.	 PREDPOKLADANÁ ŽIVOTNOSŤ
Predpokladaná životnosť výrobku: 3 roky.
Táto lehota môže byť dlhšia alebo kratšia, v závislosti od pravidelnosti a intenzity používania, ako aj od spôsobu údržby 
výrobku. 

XIV.	 ZÁRUKA
Výrobca ubezpečuje zákazníka, že predávaný tovar je úplne nový a má vysokú kvalitu. Na výrobok sa vzťahuje záruka 
(podrobné záručné podmienky nájdete na webovej stránke Výrobcu). Výrobok používajte v súlade s jeho určením, ako aj v 
súlade s pokynmi a odporúčaní, ktoré sú uvedené v návode. 

XV.	 SLOVNÍK SYMBOLOV

Výrobca  Kód šarže

Označenie CE Množstvo

Katalógové číslo Jedinečný identifikačný kód výrobku

Dátum výroby Obmedzenie teploty 

Oboznámte sa s návodom Obmedzenie vlhkosti

 
Výstraha

 
Ochrana pred vlhkosťou 

Zdravotnícka pomôcka Perte ručne

Perte v teplote do +30 °C Nežehlite

Nečistite chemicky Nebieľte

Nesušte v bubnovej sušičke -  Sušte vodorovne

INSTRUCTIONS FOR USE
Hip orthosis with adjustable flexion and abduction angle “T-Max Hip” O-1370 

I.	 INTRODUCTION
Dear Customers,  

Thank you for choosing a product by REHA FUND Sp. z o.o., a leading supplier of 
medical supplies and rehabilitation products on the Polish market.
The Instructions for use contain tips and suggestions, the knowledge of which is 
essential for the correct device use. 

The photos used in these Instructions are for illustration purposes only!

NOTE! Read the instructions for use before using the product. The manufacturer shall 
not be held liable for improper use of the product, failure to observe the rules of safe use 
or use other than for its intended purpose. 

II.	 SPECIFICATIONS
The hip orthosis with flexion and abduction angle adjustment “T-Max Hip” O-1370 consists of:
•	 rigid outer shell for optimum support,
•	 analog dial, allowing limited flexion and extension movement, as well as abduction and adduction at the hip joint,
•	 adjustable straps for additional adjustment,
•	 highly permeable fabric and skin-friendly material to ensure comfort during use.

Medical device intended for use on the right and left leg. 

Universal size. 
 
LIST OF MATERIALS USED

Aluminium 34% 
Plastic 27% 
Foam 22% 
Velvet 15% 
Velcro straps 2% 

Product performance characteristics  
The purpose of the “T-Max Hip” orthosis is to stabilise and protect the hip joint during fracture, sprain, rehabilitation following 
fracture or surgical treatment of the hip joint. It is also excellent as a preventative measure for hip osteoarthritis.

III.	 INTENDED USE AND APPLICATION
The medical device is intended for use in hip sprains, osteoarthritis of the hip joint and for stabilisation and support following 
hip surgery. 

IV.	 TARGET GROUP
The product is intended for people with history of injuries such as fractures or sprains, during rehabilitation after surgical 
treatment of the hip joint, and as preventive care for osteoarthritis of this join

V.	 CONTRAINDICATIONS 
The product is not recommended for use in cases of: risk of thrombosis, advanced varicose veins, peripheral arterial 
disease, lymphatic outflow disorders, soft tissue oedema of unknown aetiology located peripherally to the place of use of the 
orthosis, as well as in the presence of sensory or circulatory disorders in a given body area. Skin lesions at the site of device 
application and allergy to any component of the orthosis also constitute contraindications. 

If any abnormal symptoms occur, discontinue use immediately. 

VI.	 ADVERSE REACTIONS 
•	 Mechanical abrasions and wounds in the area of contact between the orthosis and the skin – may occur when 

the orthosis is not properly fitted, when the orthosis is worn for long periods of time in hot conditions, when there 
are significant deformities of the joints or surrounding tissues, when there are sensory abnormalities in the areas of 
contact between the orthosis and the skin, when several orthoses are used at the same time, when the orthosis is 
used in heavy physical work, when the elderly have fragile skin, diabetes or vascular diseases. 

•	 Limb swelling – may occur with prolonged use, incorrect fitting of the orthoses, prolonged wearing in high 
temperature conditions or in people with circulation problems. 

•	 Sensory disturbances, e.g. tingling – may occur where the orthosis has put direct pressure on the body. 
•	 Muscular atrophy – may occur when movement of a limb is restricted, leading to muscle weakness and reduced 

muscle mass. 
•	 Circulatory system complications – pain, cooling of the limb below the orthosis, cyanosis, varicose vein formation 

and superficial and deep phlebitis. 

VII.	 WARNINGS AND PRECAUTIONS 
•	 The orthesis is intended for use by a single patient only. It must not be reapplied to another person. 
•	 Consult your healthcare practitioner before and during use – especially if you have pain, swelling, skin changes or 

other disturbing symptoms. 
•	 The device should only be used as directed by a doctor or medical personnel. 
•	 Any modification of the device, including changing the angle of lower limb abduction is prohibited – all adjustments 

are made by the doctor. 
•	 Do not attempt to repair the product or modify it in any way. Repairs and disinfection may only be carried out by 

authorised persons. 
•	 The product should be regularly inspected for wear and tear, damage and the condition of the surfaces in contact 

with the skin. In the event of damage, discontinue use immediately. 
•	 Do not use the product on dirty or damaged skin, open wounds or if you are allergic to any of the materials. 
•	 Do not use if you have sensory impairment, memory impairment, mental illness or other limitations – without the 

supervision of a responsible person. 
•	 The product may present a risk of compression or entrapment of body parts in mechanisms, crevices or openings. 

Pay attention when attaching, removing and adjusting. 
•	 If numbness, pressure or discomfort occurs – loosen or remove the orthosis. 
•	 Ensure that all screws and fasteners are properly tightened before each use. 
•	 Do not apply creams, ointments or other cosmetic products to the area where the device adheres – they may 

damage the material. 
•	 Remove the device during prolonged rest (e.g. sleep) or before a radiological examination. 
•	 Do not use the product in a manner incompatible with its intended use. 
•	 Store in a dry, clean, well-ventilated room, away from sources of heat, moisture and corrosive gases. 
•	 Do not use accessories or solutions not recommended by the manufacturer or a doctor. 
•	 Concomitant use with other orthopaedic devices is only possible after medical consultation.

VIII.	 GENERAL RULES FOR SAFE USE
Before use, consult a healthcare professional on the purpose of the application, the selection of the device and how to use it. 

Each “serious incident” related to the product shall be reported to the manufacturer and the competent authority of the 
Member State in which the user and/or the patient reside.

MANUFACTURER AND DISTRIBUTOR OF MEDICAL EQUIPMENT
ul. Staniewicka 14, 03-310 Warszawa, Polska (Poland), e-mail: info@rehafund.pl, www.rehafund.pl

EN

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ И ДИСТРИБЬЮТОР МЕДИЦИНСКОГО ОБОРУДОВАНИЯ 
ul. Staniewicka 14, 03-310 Warszawa, Polska (Poland), e-mail: info@rehafund.pl, www.rehafund.pl

Эксплуатационные характеристики изделия
Ортез «T-Max Hip» предназначен для стабилизации и защиты тазобедренного сустава во время перелома, 
растяжения, реабилитации после перелома или хирургического лечения тазобедренного сустава. Также 
эффективен в качестве профилактической защиты от дегенеративных заболеваний тазобедренного сустава. 

III.	 НАЗНАЧЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Медицинское изделие предназначено для использования при растяжении связок тазобедренного сустава, 
дегенеративных заболеваниях тазобедренного сустава, а также для стабилизации и поддержки после операции 
на бедре.  

IV.	 ЦЕЛЕВАЯ ГРУППА
Предназначен для людей после травм, таких как переломы или растяжения, в период реабилитации после 
хирургического лечения тазобедренного сустава, а также в качестве профилактической защиты в случае 
дегенеративных заболеваний этого сустава. 

V.	 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Применение изделия не рекомендуется в случаях: риска тромбоза, прогрессирующего варикозного расширения 
вен, заболеваний периферических артерий, нарушений лимфатического оттока, отеков мягких тканей неизвестной 
этиологии, расположенных периферически по отношению к месту использования ортеза, а также в случае 
нарушения чувствительности или кровообращения в определенной области тела. Противопоказаниями также 
являются повреждения кожи в области ношения изделия и аллергия на любой из компонентов ортеза. 

При появлении любых необычных симптомов немедленно прекратите использование. 

VI.	 НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ РЕАКЦИИ 
•	 Образование механических эпидермальных ссадин и ран в области контакта ортеза с кожей – может 

возникать при неправильной подгонке ортеза, длительном ношении в условиях высокой температуры, 
значительной деформации суставов или окружающих тканей, нарушениях чувствительности в местах 
контакта ортеза с кожей, использовании нескольких ортезов одновременно, тяжелой физической работе в 
ортезе, у пожилых людей, у людей с нежной кожей, диабетом или сосудистыми заболеваниями. 

•	 Отек конечностей – может возникнуть при длительном использовании, неправильной подгонке ортеза, 
длительном ношении в условиях высокой температуры или у людей с нарушениями кровообращения. 

•	 Сенсорные нарушения, например, покалывание – могут возникать в тех случаях, когда ортез 
непосредственно сдавливает тело. 

•	 Мышечная атрофия – может возникнуть при ограничении движения конечности, что приводит к мышечной 
слабости и уменьшению мышечной массы. 

•	 Осложнения, связанные с системой кровообращения – боль, охлаждение конечности ниже ортеза, 
гематомы, образование варикозных вен и воспаление поверхностных и глубоких вен. 

VII.	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
•	 Отез предназначен для использования только одним пациентом. Его нельзя повторно использовать у 

другого человека. 
•	 Проконсультируйтесь с вашим лечащим врачом до и во время использования – особенно если у вас 

появились боли, отеки, изменения кожи или другие тревожные симптомы. 
•	 Изделие должно использоваться только по указанию врача или медицинского персонала. 
•	 Запрещено самостоятельно модифицировать изделие, в том числе изменять угол отведения нижних 

конечностей – все настройки производит врач. 
•	 Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать изделие или вносить в него какие-либо изменения. Ремонт и 

дезинфекция должны выполняться только уполномоченными лицами. 
•	 Необходимо регулярно проверять изделие на предмет износа, повреждений и состояния поверхностей, 

соприкасающихся с кожей. В случае повреждения немедленно прекратите использование. 
•	 Не используйте изделие на неочищенной или поврежденной коже, открытых ранах или при наличии 

аллергии на любой из материалов. 
•	 Не применять при сенсорных расстройствах, расстройствах памяти, психических заболеваниях или других 

ограничениях – без присмотра ответственного лица. 
•	 Изделие может представлять опасность сдавливания или захвата частей тела в механизмах, щелях или 

отверстиях. Соблюдайте осторожность при установке, снятии и регулировке. 
•	 Если возникает онемение, давление или дискомфорт – ослабьте или снимите ортез. 
•	 Перед каждым использованием убедитесь, что все винты и крепежные элементы затянуты должным 

образом. 
•	 Не наносите кремы, мази или другие косметические средства на область прилегания изделия – они могут 

повредить материал. 
•	 Необходимо снять устройство во время длительного отдыха (например, сна) или перед рентгенологическим 

исследованием. 
•	 Не используйте изделие не по назначению. 
•	 Храните изделие в сухом, чистом, хорошо проветриваемом помещении, вдали от источников тепла, влаги 

и агрессивных газов. 
•	 Не используйте аксессуары или способы, нерекомендованные производителем или врачом. 
•	 Одновременное использование с другими ортопедическими изделиями возможно только после 

консультации с врачом.

VIII.	 ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Перед использованием следует проконсультироваться с медицинским работником о целесообразности 
применения, выборе устройства и способе использования. 

О любом серьезном инциденте, связанном с изделием, необходимо сообщить производителю и компетентному 
органу государства-члена ЕС, в котором проживает пользователь или пациент.

IX.	 СПОСОБ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Перед использованием убедитесь, что изделие не повреждено. После извлечения из упаковки необходимо 
расстегнуть пластиковые застежки и липучки, чтобы установить ортез на нижнюю конечность. 

9.1	 Инструкция по установке ортеза

Рис. 1 Рис. 2 Рис. 3

Рис. 1 Оберните поясной ремень вокруг таза. Верхний край ремня должен находиться выше гребня подвздошной 
кости. 
Рис. 2 После выполнении шага, показанного на рис. 2, Вам может понадобиться помощь других людей. Оберните 
бедренный ремень вокруг бедра. Нижний край должен быть выше коленной чашечки. 
Рис. 3 Поместите металлическую раму рядом с тазом и бедром. Найдите ось петли над большим вертелом 
(наиболее выступающая костная точка на верхней части боковой стороны бедра). Верхний край верхней части не 
должен быть выше поясного ремня. Пластиковые пластины нижней рамы должны быть расположены в области 
бедренного ремня.  

Рис. 4 Рис. 5

Рис. 4 Наденьте пряжки на ремень и плотно закрепите ремешки. 
Рис. 5 Плотно, но не слишком туго, затяните бедренные ремешки вокруг бедренного ремня.

9.2	 Инструкция по регулировке длины: 

Правило распространяется на верхнюю и нижнюю части

Открутите шину с помощью шестигранного ключа и отрегулируйте верхнюю и нижнюю части до нужной длины. 
Крепко затяните шину.

9.3	 Инструкция по регулировке угла сгибания колена: 

С помощью шестигранного ключа отрегулируйте изгиб. Шесть положений фиксации движения ограничивают 
сгибание бедра от 0° до 100° (0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Инструкция по регулировке угла отведения:  

С помощью шестигранного ключа отрегулируйте угол отведения/приведения.

X.	 ОЧИСТКА И УХОД
Чистить ортез следует мягкими моющими средствами (вода и мыло). Не хлорировать, не подвергать химической 
чистке, не выжимать. Сушите вдали от источников искусственного тепла. Сушите в развернутом виде. Не гладить. 

XI.	 ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА  
Храните изделие при температуре 10°C -25°C, относительной влажности 40-60% и в проветриваемом месте. 
Держите вдали от острых предметов, чтобы не повредить изделие. 

Транспортировка изделия при температуре: 10-25° C, относительной влажности 40-60% может осуществляться: 
по суше, морю или воздуху.

XII.	 ОКОНЧАНИЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Если при осмотре изделия в соответствии с рекомендациями производителя обнаружены какие-либо отклонения от 
нормы, см. раздел инструкции: Очистка и уход – немедленно прекратите использование изделия.  
Утилизация 
По окончании эксплуатации изделие должно быть утилизировано в соответствии с местными нормами по охране 
окружающей среды. 

XIII.	 ПРЕДПОЛАГАЕМЫЙ СРОК ЭКСПЛУАТАЦИИ
Предполагаемый срок эксплуатации изделия составляет 3 года.
Это время может быть больше или меньше, в зависимости от частоты использования и ухода за изделием. 

I.	 ВВЕДЕНИЕ

Уважаемые дамы и господа,  
мы хотели бы поблагодарить вас за выбор продукции компании REHA FUND 
Sp. z o.o., ведущего поставщика медицинских принадлежностей и изделий для 
реабилитации на польском рынке.
Инструкция по эксплуатации содержит советы и рекомендации, знание которых 
необходимы для правильного использования изделия. 
Фотографии, используемые в инструкции, предназначены только для 
иллюстрации!

ВНИМАНИЕ! Перед использованием изделия, пожалуйста, прочтите инструкцию 
по применению. Производитель не несет ответственности за неправильное 
использование изделия, несоблюдение правил безопасной эксплуатации или 
использование не по назначению. 

II.	 ХАРАКТЕРИСТИКА
Ортез тазобедренного сустава с регулировкой угла сгибания и отведения «T-Max Hip» O-1370 состоит из:
•	 жесткой внешней оболочки, которая обеспечивает оптимальную поддержку,
•	 шарнира, позволяющего выполнять ограниченные движения сгибания и разгибания, а также отведение и 

приведение в тазобедренном суставе,
•	 регулируемых ремней для дополнительной настройки,
•	 высокопроницаемой ткани и приятного для кожи материала, которые обеспечивают комфорт во время 

использования.

Медицинское изделие, предназначенное для использования на правой и левой ноге. 

Универсальный размер. 

ПЕРЕЧЕНЬ ИСПОЛЬЗОВАННЫХ МАТЕРИАЛОВ

Алюминий 34% 
Пластик 27% 
Пена 22% 
Бархат 15% 
Липучки 2% 
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ПРОИЗВОДИТЕЛ И ДИСТРИБУТОР НА МЕДИЦИНСКО ОБОРУДВАНЕ
ul. Staniewicka 14, 03-310 Warszawa, Polska (Poland), e-mail: info@rehafund.pl, www.rehafund.pl

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
Ортеза за тазобедрена става с възможност за регулиране на ъгъла на сгъване и разгъване 

„T-Max Hip“ O-1370 

I.	 ВЪВЕДЕНИЕ
Уважаеми Дами и Господа,  

Благодарим Ви, че избрахте продукт на фирма REHA FUND Sp. z o.o., водещ 
доставчик на медицински консумативи и продукти за рехабилитация на полския 
пазар.
Инструкцията за употреба съдържа съвети и указания, чието познаване е от 
съществено значение за правилното използване на изделието. 

Снимките, използвани в инструкцията, са само с илюстративна цел!

ВНИМАНИЕ! Прочетете инструкцията за употреба, преди да използвате продукта. 
Производителят не носи отговорност за неправилна употреба на изделието, 
неспазване на правилата за безопасна употреба или употреба, различна от 
предназначението му.  

II.	 ХАРАКТЕРИСТИКА
Ортезата за тазобедрена става с възможност за регулиране на ъгъла на сгъване и разгъване „T-Max Hip“ O-1370 
се състои от:
•	 твърда външна обвивка, осигуряваща оптимална опора,
•	 механизъм, който позволява ограничаване на движението сгъване и разгъване, както и абдукция и аддукция 

в тазобедрената става,
•	 регулируеми ремъци за допълнително регулиране,
•	 силно пропусклива тъкан и щадящ кожата материал, за да се осигури комфорт по време на употреба.

Медицинско изделие, предназначено за използване на десния и левия крак. 

Универсален размер. 

СПИСЪК НА ИЗПОЛЗВАНИТЕ МАТЕРИАЛИ

Алуминий 34% 
Пластмаса 27% 
Пяна 22% 
Кадифе 15% 
Велкро лента 2% 

Характеристики на продукта 
Целта на ортезата „T-Max Hip“ е да стабилизира и предпазва тазобедрената става при счупване, навяхване, 
рехабилитация след счупване или хирургично лечение на тазобедрената става. Тя е отлична превантивна мярка 
за остеоартрит на тазобедрената става. 

III.	 ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И УПОТРЕБА
Медицинското изделие е предназначено за употреба при навяхвания на тазобедрената става, остеоартрит на 
тазобедрената става и за стабилизиране и поддържане след операция на тазобедрената става. 

IV.	 ЦЕЛЕВА ГРУПА
Продуктът е предназначен за хора след наранявания като счупване или навяхване, по време на рехабилитация 
след хирургично лечение на тазобедрената става и като профилактична мярка при остеоартрит на тази става. 

V.	 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Употребата на продукта не се препоръчва в случай на: риск от тромбоза, напреднали варикозни вени, периферна 
артериална болест, нарушения на лимфния отток, оток на меките тъкани с неизвестна етиология, разположен 
периферно спрямо мястото на използване на ортезата, както и при наличие на сетивни или циркулаторни 
нарушения в определена област на тялото. Кожните лезии в областта, в която се носи ортезата, и алергията към 
някой от компонентите на ортезата също са противопоказания. 

Ако се появят необичайни симптоми, незабавно прекратете употребата. 

VI.	 НЕЖЕЛАТЕЛНИ ЕФЕКТИ 
•	 Образуване на механични епидермални ожулвания и рани в зоната на контакт между ортезата и 

кожата - може да възникне при неправилно поставяне на ортезата, носене за дълги периоди от време 
в условия на висока температура, значителна деформация на ставите или околните тъкани, сензорни 
нарушения в зоната на контакт между ортезата и кожата, използване на няколко ортези едновременно, 
тежка физическа работа с ортезата, при възрастни хора хора с деликатна кожа, диабет или съдови 
заболявания. 

•	 Отток на крайниците - може да възникне при продължителна употреба, неправилно поставяне на ортезата, 
продължително носене при високи температури или при хора с проблеми с кръвообращението. 

•	 Сензорни смущения, напр. изтръпване - могат да се появят, когато ортезата директно притиска тялото. 
•	 Атрофия на мускулите - може да възникне, когато движението на крайника е ограничено, което води до 

отслабване на мускулите и намаляване на мускулната маса. 
•	 Усложнения, свързани с кръвоносната система - болка, охлаждане на крайника под ортезата, 

посиняване, образуване на разширени вени и възпаление на повърхностните и дълбоките вени. 

VII.	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
•	 Ортезата е предназначена за употреба само от един пациент. Тя не трябва да се употребява повторно 

от друго лице. 
•	 Консултирайте се с Вашия лекар преди и по време на употребата - особено ако имате болки, подуване, 

кожни промени или други тревожни симптоми. 
•	 Изделието трябва да се използва само съгласно указанията на лекар или медицински персонал. 
•	 Забранено е сами да въвеждате промени в изделието, включително да променяте ъгъла на абдукция на 

долните крайници - всички настройки се извършват от лекаря. 
•	 Не се опитвайте да ремонтирате продукта сами или да правите каквито и да било промени. Ремонтите и 

дезинфекцията могат да се извършват само от оторизирани лица. 
•	 Изделието трябва да се проверява редовно за износване, повреди и състояние на повърхностите, които са 

в контакт с кожата. В случай на повреда, незабавно прекратете употребата. 
•	 Не използвайте изделието върху непочистена или увредена кожа, отворени рани или ако сте алергични 

към някой от материалите. 
•	 Не използвайте изделието, ако имате сензорни увреждания, нарушения на паметта, психични заболявания 

или други ограничения - без надзора на отговорно лице. 
•	 Изделието може да представлява риск от притискане или заклещване на части от тялото в механизми, 

пукнатини или отвори. Внимавайте, когато поставяте, сваляте и регулирате изделието. 
•	 Ако се появи изтръпване, натиск или дискомфорт - разхлабете или свалете ортезата. 
•	 Преди всяка употреба се уверете, че всички винтове и крепежни елементи са правилно затегнати. 
•	 Не използвайте кремове, мехлеми или други козметични продукти на мястото, където приляга изделието - те 

могат да повредят материала. 
•	 По време на продължителна почивка (например сън) или преди радиологично изследване свалете ортезата. 
•	 Не използвайте изделието по начин, който е несъвместим с предназначението му. 
•	 Съхранявайте изделието в сухо, чисто, добре проветриво помещение, далеч от източници на топлина, влага 

и корозивни газове. 
•	 Не използвайте аксесоари или разтвори, които не са препоръчани от производителя на изделието или от 

лекаря. 
Едновременната употреба с други ортопедични изделия е възможна само след консултация с лекар.Przed użyciem 
należy skonsultować z pracownikiem służby zdrowia celowość zastosowania, dobór wyrobu i sposób używania. 

VIII.	 ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА
Преди употреба трябва да се консултирате със здравен специалист относно целесъобразността на приложението, 
избора на изделието и начина на употреба. 
Всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с изделието, следва да се докладва на производителя и на 
компетентния орган на държавата членка, в която пребивава потребителят и/или пациентът.

IX.	 НАЧИН НА УПОТРЕБА
Преди употреба се уверете, че продуктът не е повреден. След като извадите ортезата от опаковката, разкопчайте 
пластмасовите катарами и велкрото, за да я поставите върху долния крайник. 

9.1	 Инструкция за поставяне на ортезата  

Фиг. 1 Фиг. 2 Фиг. 3

Фиг. 1 Обвийте надбедрения колан около таза. Горният ръб на колана трябва да е над хълбочния гребен. 
Фиг. 2 Възможно е да се нуждаете от помощ от други хора при стъпката, показана на Фиг. 2. Увийте бедрения колан 
около бедрото. Долният ръб трябва да е над колянната капачка. 
Фиг. 3 Поставете металната рамка до таза и бедрото. Поставете оста на шарнира върху големия трохантер (най-
изпъкналата костна точка на горната странична част на бедрото). Горният ръб на горната част не трябва да бъде 
над надбедрения колан. Пластмасовите пластини на долната рамка трябва да се намират в бедрения колан. 
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VÝROBCA A DISTRIBÚTOR ZDRAVOTNÍCKYCH POMÔCOK
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NÁVOD NA POUŽITIE
Ortéza bedrového kĺbu s nastavením uhla flexie a abdukcie „T-Max Hip“ O-1370 

I.	 ÚVOD 
Vážení,  

Ďakujeme, že ste si vybrali výrobok spoločnosti REHA FUND Sp. z o.o.,  
popredného dodávateľa zdravotníckych potrieb a pomôcok, ako aj rehabilitačných 
výrobkov na trhu v Poľsku.
V návode sú uvedené dôležité pokyny a odporúčania. Ich znalosť je nevyhnutná na 
správne používanie výrobku. 

Fotografie použité v návode slúžia len na ilustračné účely!

POZOR! Pred použitím výrobku sa oboznámte s obsahom návodu na použitie. 
Výrobca nezodpovedá za nesprávne použitie výrobku, nedodržanie zásad bezpečného 
používania, ani za používanie v rozpore s určením.  

II.	 CHARAKTERISTIKA
Ortéza bedrového kĺbu s nastavením uhla ohybu a abdukcie „T-Max Hip “ O-1370 tvoria:
•	 pevný vonkajší plášť, ktorý zaručuje optimálnu oporu,
•	 hodiny, umožňujúce obmedzovať pohyb ohybu a vyrovnania, ako aj abdukcie a addukcie bedrového kĺbu,
•	 nastaviteľné popruhy, umožňujúce dodatočné dopasovanie,
•	 vysoko priedušná tkaniny a materiál šetrný k pokožke, ktoré zaručujú komfort počas používania.
Zdravotnícka pomôcka určená na použitie na pravej a ľavej nohe. 

Univerzálna veľkosť. 

ZOZNAM POUŽITÝCH MATERIÁLOV

Hliník 34% 
Plast 27% 
Pena 22% 
Zamat 15% 
Suché zipsy 2% 

Spôsob fungovania výrobku  
Účelom ortézy „T-Max Hip“ je stabilizovať a zabezpečiť bedrový kĺb v prípade zlomeniny, podvrtnutia, rehabilitácie 
po zlomení alebo chirurgickej liečbe bedrového kĺbu. Perfektne sa tiež hodí ako preventívne zabezpečenie v prípade 
osteoartrózy bedrového kĺbu. 

III.	 URČENIE A POUŽITIE
Zdravotná pomôcka je určená na použitie pri podvrtnutí bedrového kĺbu, osteoartróze bedrového kĺbu, ako aj na stabilizáciu 
a podporu po operácii bedrového kĺbu. 

IV.	 CIEĽOVÁ SKUPINA
Výrobok je určený pre osoby po úrazoch, ako sú zlomeniny alebo podvrtnutia, počas rehabilitácie po chirurgickej liečbe 
bedrového kĺbu, a tiež ako preventívna ochrana v prípade osteoartrózy tohto kĺbu. 

V.	 KONTRAINDIKÁCIE 
Používanie výrobku sa neodporúča v prípade: rizika vzniku trombózy, závažných kŕčových žíl, chorôb obvodový tepien, 
porúch prúdenia lymfy, edému mäkkých tkanív neznámej etiológie, ktorý sa nachádza periférne voči mieste použitia ortézy, 
a tiež v prípade prítomnosti porúch citlivosti alebo porúch krvného obehu v určitej oblasti tela. Kontraindikáciou sú aj kožné 
zmeny v oblasti nosenia výrobku, a tiež alergia na akúkoľvek zložku ortézy. 

V prípade, ak sa vyskytnú akékoľvek netypické príznaky, výrobok okamžite prestaňte používať. 



NÁVOD K POUŽITÍ
Ortéza kyčelního kloubu s nastavením úhlu flexe a extenze „T-Max Hip“ O-1370

I.	 ÚVOD
Vážení,  

Rádi bychom vám poděkovali, že jste si vybrali výrobek společnosti  
REHA FUND Sp. z o.o., předního dodavatele zdravotnických potřeb a rehabilitačních 
výrobků na polském trhu.
Návod k použití obsahuje rady a doporučení, jejichž znalost je nezbytná pro správné 
používání výrobku. 

Fotografie použité v návodu slouží pouze pro ilustrační účely.

UPOZORNĚNÍ! Před použitím výrobku si přečtěte návod k použití. Výrobce nenese 
odpovědnost za nesprávné použití výrobku, nedodržení pravidel bezpečného používání 
nebo použití k jinému než určenému účelu.  

II.	 POPIS
Ortéza kyčelního kloubu s nastavením úhlu flexe a extenze „T-Max Hip“ O-1370 se skládá z:
•	 pevného vnějšího pláště, který zajišťuje optimální oporu,
•	 kloubového mechanizmu, který umožňuje omezení flexe a extenze i abdukce a addukce v kyčelním kloubu,
•	 nastavitelných popruhů umožňujících dodatečné individuální přizpůsobení,
•	 vysoce prodyšné tkaniny a materiálu šetrného k pokožce, který zajišťuje pohodlné používání.

Zdravotnický prostředek určený pro použití na pravé a levé noze. 

Univerzální velikost. 

SEZNAM POUŽITÉHO MATERIÁLU

Hliník 34% 
Plast 27% 
Pěna 22% 
Samet 15% 
Suché zipy 2% 

Popis fungování výrobku 
Účelem ortézy „T-Max Hip“ je stabilizace a ochrana kyčelního kloubu při zlomenině, podvrtnutí, rehabilitaci po zlomenině 
nebo chirurgické léčbě kyčelního kloubu. Velmi dobře se osvědčuje i jako preventivní ochrana při degenerativním 
onemocnění kyčelního kloubu.  

III.	 ÚČEL A POUŽITÍ
Zdravotnický prostředek je určen k použití při podvrtnutí kyčelního kloubu, při degenerativním onemocnění kyčelního kloubu 
a ke stabilizaci a podpoře po operaci kyčelního kloubu. 

IV.	 CÍLOVÁ SKUPINA
Výrobek je určen pro osoby po úrazech, jako jsou zlomeniny nebo podvrtnutí, při rehabilitaci po chirurgické léčbě kyčelního 
kloubu a jako preventivní ochrana při degenerativním onemocnění tohoto kloubu. 

V.	 KONTRAINDIKACE 
Použití výrobku se nedoporučuje v případě: rizika vzniku trombózy, výrazného zhoršení křečových žil, onemocnění 
periferních tepen, poruch odtoku lymfy, otoků měkkých tkání nejasného původu lokalizovaných diastálně od místa použití 
ortézy a také při poruchách čití nebo poruchách krevního oběhu v dané oblasti těla. Kontraindikací jsou také kožní léze v 
místě nošení výrobku a alergie na některou ze složek ortézy. 
Pokud se vyskytnou jakékoli neobvyklé příznaky, okamžitě přestaňte ortézu používat. 

VI.	 NEŽÁDOUCÍ ÚČINKY 
•	 Vznik mechanických odřenin a poranění epidermis v místě kontaktu ortézy s kůží – mohou se vyskytnout při 

nesprávném nasazení ortézy, dlouhodobém nošení při vysoké teplotě, výrazné deformaci kloubů nebo okolních 
tkání, poruchách čití v místě kontaktu ortézy s kůží, používání několika ortéz současně, těžké fyzické práci v ortéze, 
u starších osob, osob s citlivou kůží, cukrovkou nebo cévními chorobami. 

•	 Otok končetin – může se objevit při dlouhodobém používání, nesprávném nasazení ortézy, dlouhodobém nošení 
při vysoké teplotě nebo u osob s poruchou krevního oběhu. 

•	 Poruchy čití, např. brnění – mohou se objevit v místě, kde ortéza přímo tlačila na tělo. 
•	 Svalová atrofie – může se objevit při omezení pohybu končetiny, což vede k ochabnutí svalů nebo snížení svalové 

hmoty. 
•	 Komplikace související s oběhovým systémem – bolest, ochlazování končetiny pod ortézou, modřiny, vznik 

křečových žil a zánět povrchových a hlubokých žil. 

VII.	 UPOZORNĚNÍ A OPATŘENÍ 
•	 Ortéza je určena pouze pro jednoho pacienta. Nesmí být znovu použita jinou osobu. 
•	 Před použitím a během něj se poraďte s ošetřujícím lékařem, zejména v případě bolesti, otoků, kožních lézí nebo 

jiných znepokojivých příznaků. 
•	 Výrobek by měl být používán výhradně podle pokynů lékaře nebo zdravotnického personálu. 
•	 Je zakázáno provádět vlastní úpravy výrobku, včetně změny úhlu abdukce dolních končetin – veškeré úpravy 

provádí lékař. 
•	 Nepokoušejte se výrobek sami opravovat nebo provádět jakékoli úpravy. Opravy a dezinfekci mohou provádět 

pouze oprávněné osoby. 
•	 Pravidelně kontrolujte opotřebení a poškození výrobku a stav povrchu výrobku, který přicházejí do styku s 

pokožkou. V případě poškození okamžitě přestaňte výrobek používat. 
•	 Nepoužívejte výrobek na neomytou nebo poškozenou pokožku, na otevřené rány nebo v případě alergie na některý 

z materiálů. 
•	 Nepoužívejte výrobek bez dohledu odpovědné osoby, pokud trpíte poruchou čití, poruchou paměti, duševním 

onemocněním nebo jiným omezením. 
•	 Výrobek může představovat riziko stlačení nebo zachycení částí těla v mechanismech, štěrbinách nebo otvorech. 

Dbejte zvýšené opatrnosti při nasazování, sundávání a seřizování výrobku. 
•	 V případě výskytu znecitlivění, tlaku nebo nepříjemného pocitu ortézu uvolněte nebo sundejte. 
•	 Před každým použitím se ujistěte, že jsou všechny šrouby a upevňovací prvky řádně dotaženy. 
•	 Na místo, kam se výrobek přikládá, nenanášejte krémy, masti ani jiné kosmetické přípravky – mohly by poškodit 

materiál. 
•	 Sejměte výrobek během delšího odpočinku (např. spánku) nebo před radiologickým vyšetřením. 
•	 Nepoužívejte výrobek způsobem, který není slučitelný s jeho určeným použitím. 
•	 Výrobek skladujte v suché, čisté, dobře větrané místnosti, mimo dosah zdrojů tepla, vlhkosti a korozivních plynů. 
•	 Nepoužívejte příslušenství nebo řešení, která nejsou doporučena výrobcem nebo lékařem. 
•	 Současné použití s jinými ortopedickými pomůckami je možné pouze po konzultaci s lékařem.

VIII.	 OBECNÁ PRAVIDLA PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ
Před použitím výrobku se poraďte se zdravotnickým pracovníkem o vhodnosti použití, výběru výrobku a způsob použití. 
Jakýkoli vážný incident související s výrobkem musí být nahlášen výrobci a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém 
má uživatel nebo pacient bydliště.

IX.	 ZPŮSOB POUŽITÍ
Před použitím se ujistěte, že výrobek není poškozen. Po vyjmutí z obalu rozepněte plastové přezky a suché zipy a nasaďte 
ortézu na dolní končetinu. 

9.1	 Pokyny pro nasazení ortézy  

Obr. 1 Obr. 2 Obr. 3

Obr. 1 Obtočte bederní pás kolem pánve. Horní okraj pásu by měl být umístěn nad kyčelním hřebenem. 
Obr. 2 V kroku znázorněném na obr. 2 budete možná potřebovat pomoc jiných osob. Obtočte stehenní pás kolem stehna. 
Spodní okraj by se měl nacházet nad čéškou. 
Obr. 3 Umístěte kovový rám vedle pánve a stehna. Osa kloubu musí být umístěna nad velkým trochanterem (nejvíce 
vystupující kostěný bod na horní laterální straně stehna). Horní okraj horní části by neměl být nad bederním pásem. 
Plastové destičky spodního rámu by měly být umístěny ve stehenním pásu. 

Obr. 4 Obr.5

Obr. 4 Nasaďte přezky na pas a pevně utáhněte popruhy. 
Obr. 5 Pevně, ale ne příliš těsně utáhněte stehenní popruhy kolem stehenního pásu.

9.2	 Pokyny pro nastavení délky: 
Pravidlo platí pro horní a dolní část

Odšroubujte lištu imbusovým klíčem a nastavte horní a dolní část na požadovanou délku. Lištu pevně utáhněte.

9.3	 Pokyny pro nastavení úhlu flexe kolene:

K nastavení flexe použijte imbusový klíč. Flexi v kyčelním kloubu omezuje šest aretačních poloh v rozmezí od 0° do 100° 
(0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Pokyny pro nastavení úhlu abdukce:   

K nastavení úhlu abdukce/addukce použijte imbusový klíč.

VÝROBCE A DISTRIBUTOR ZDRAVOTNICKÝCH POMŮCEK
ul. Staniewicka 14, 03-310 Warszawa, Polska (Poland), e-mail: info@rehafund.pl, www.rehafund.pl

CS X.	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Ortézu čistěte jemnými čisticími prostředky (vodou a mýdlem). Nepoužívejte chlor, nečistěte chemicky, neždímejte. Sušte 
mimo dosah umělých zdrojů tepla. Sušte v rozloženém stavu. Nežehlete. 

XI.	 SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA  
Výrobek skladujte při teplotě 10 °C až 25 °C, 40–60% vlhkosti a na vzdušném místě. Uchovávejte mimo dosah ostrých 
předmětů, aby nedošlo k poškození výrobku. 

Výrobek lze přepravovat při teplotě: 10–25 °C a relativní vlhkosti 40–60 % pozemní, námořní nebo leteckou přepravou.

XII.	 KONEC POUŽÍVÁNÍ
Pokud jsou při kontrole výrobku podle doporučení výrobce zjištěny jakékoli nesrovnalosti, postupujte podle odstavce 
návodu: Čištění a údržba – okamžitě přestaňte výrobek používat.  
Likvidace 
Po ukončení používání musí být výrobek zlikvidován v souladu s místními předpisy o ochraně životního prostředí. 

XIII.	 PŘEDPOKLÁDANÁ ŽIVOTNOST
Předpokládaná životnost výrobku jsou 3 roky
Tato doba může být delší nebo kratší v závislosti na četnosti používání a údržbě výrobku. 

XIV.	 ZÁRUKA
Výrobce ujišťuje zákazníka, že prodávané zboží je zcela nové a má vysokou kvalitu. Na výrobek se vztahuje záruka 
(podrobné záruční podmínky naleznete na webové stránce Výrobce). Výrobek by se měl používat v souladu s jeho určením 
a podle doporučení v návodu k použití. 

XV.	 SLOVNÍČEK SYMBOLŮ

Producent  Kod partii

Oznakowanie CE Ilość

Numer katalogowy Niepowtarzalny kod identyfikacyjny 
wyrobu

Data produkcji Ograniczenie temperatury 

Zajrzyj do instrukcji używania Ograniczenie wilgotności

 Ostrzeżenie  Chronić przed wilgocią 

Wyrób medyczny Prać ręcznie

Prać w temperaturze 30°C Nie prasować

Nie czyścić chemicznie Nie wybielać

Nie suszyć w suszarce bębnowej -  Suszyć poziomo
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Klubo sąnario ortezas su abdukcijos ir addukcijos kampo reguliavimu „T-Max Hip“ O-1370

I.	 ĮVADAS
Gerbiamieji,

Dėkojame, kad pasirinkote „REHA FUND Sp. z o.o.“ įmonės, pirmaujančios medicinos 
reikmenų ir reabilitacijos gaminių tiekėjos Lenkijos rinkoje, gaminį.
Naudojimo instrukcijose pateikiami patarimai ir pasiūlymai, kurių reikia norint tinkamai 
naudotis gaminiu.

Instrukcijoje pateiktos nuotraukos yra tik iliustracinės!

DĖMESIO! Prieš naudodami gaminį perskaitykite naudojimo instrukciją. Gamintojas 
neatsako už netinkamą gaminio naudojimą, saugaus naudojimo taisyklių nesilaikymą 
arba naudojimą ne pagal paskirtį. 

II.	 CHARAKTERISTIKOS
Klubo sąnario ortezą su abdukcijos ir addukcijos kampo reguliavimu „T-Max Hip“ O-1370 sudaro:
•	 standus išorinis apvalkalas, užtikrinantis optimalią atramą,
•	 laikrodis, leidžiantis atlikti ribotus lenkimo ir tiesimo judesius, taip pat klubo sąnario abdukciją ir addukciją,
•	 reguliuojami dirželiai papildomam reguliavimui,
•	 itin pralaidi ir odai nekenksminga medžiaga, užtikrinanti komfortą naudojimo metu.

Medicinos gaminys, skirtas naudoti ant dešinės ir kairės kojos.

Universalaus dydžio.

PANAUDOTŲ MEDŽIAGŲ SĄRAŠAS

Aliuminis 34% 
Plastikas 27% 
Putos 22% 
Aksomas 15% 
Lipukai 2% 

Gaminio veikimo charakteristikos
„T-Max Hip“ ortezo paskirtis – klubo sąnario stabilizavimas ir apsauga lūžio, patempimo, reabilitacijos po lūžio ar chirurginio 
klubo sąnario gydymo metu. Tai taip pat puiki klubo sąnario osteoartrito prevencinė priemonė. 

III.	 PASKIRTIS IR NAUDOJIMAS
Medicininis gaminys skirtas naudoti esant klubo sąnario išnirimui, klubo sąnario osteoartritui, stabilizavimui ir palaikymui 
po klubo sąnario operacijos. 

IV.	 TIKSLINĖ GRUPĖ
Produktas skirtas žmonėms po traumų, tokių kaip lūžiai ar išnirimai, reabilitacijos metu po chirurginio klubo sąnario gydymo 
ir kaip profilaktinė apsauga sergant šio sąnario osteoartritu.

V.	 KONTRAINDIKACIJOS 
Gaminio nerekomenduojama naudoti esant: trombozės rizikai, išplitusiai venų varikozei, periferinių arterijų ligoms, limfos 
nutekėjimo sutrikimams, nežinomiems etiologijos minkštųjų audinių patinimams, esantiems periferiškai nuo vietos, kurioje 
naudojamas ortezas, ir esant jutimo ar kraujotakos sutrikimams tam tikroje kūno vietoje. Kontraindikacijos taip pat apima 
odos pažeidimus toje vietoje, kur dėvimas ortezas, ir alergiją bet kuriai iš ortezo sudedamųjų dalių.

Jei atsiranda neįprastų simptomų, nedelsdami nutraukite naudojimą.

VI.	 NEPAGEIDAUJAMAS POVEIKIS
•	 Mechaninių epidermio įbrėžimų ir žaizdų susidarymas ortezo ir odos sąlyčio vietoje – gali atsirasti, kai ortezas 

dėvimas neteisingai, kai jis dėvimas ilgą laiką aukštoje temperatūroje, kai yra didelės sąnarių ar juos supančių 
audinių deformacijos, kai yra jutimo sutrikimų tose vietose, kur ortezas liečiasi su oda, kai vienu metu naudojami keli 
ortezai, atliekant sunkų fizinį darbą su ortezu, vyresnio amžiaus žmonėms, žmonėms su jautria oda, sergantiems 
diabetu ar kraujagyslių ligomis.

•	 Kojų galūnių patinimas – gali atsirasti ilgai naudojant, netinkamai pritaikant ortezą, ilgai nešiojant aukštoje 
temperatūroje arba žmonėms, turintiems kraujotakos sutrikimų. 

•	 Jusliniai sutrikimai, pvz., dilgčiojimas – gali atsirasti, kai ortezas tiesiogiai suspaudžia kūną.
•	 Raumenų atrofija – gali pasireikšti, kai galūnės judesiai yra riboti, todėl raumenys silpsta ir mažėja jų masė.
•	 Komplikacijos, susijusios su kraujotakos sistema – skausmas, galūnės, esančios po ortezu, atšalimas, mėlynių 

atsiradimas, varikozinių venų susidarymas ir paviršinių bei giliųjų venų uždegimas. 

VII.	 ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS
•	 Ortezas skirtas naudoti tik vienam pacientui. Negalima pakartotinai naudoti kitam asmeniui.
•	 Prieš pradėdami naudoti ir naudodami pasikonsultuokite su gydytoju, ypač jei jaučiate skausmą, patinimą, odos pokyčius 

ar kitus nerimą keliančius simptomus.
•	 Gaminį galima naudoti tik gydytojo arba sveikatos priežiūros specialisto nurodymu.
•	 Draudžiama patiems modifikuoti gaminį, įskaitant apatinių galūnių addukcijos kampo keitimą – visus pakeitimus atlieka 

gydytojas.
•	 Nebandykite patys taisyti gaminio ir nedarykite jokių pakeitimų. Remonto ir dezinfekavimo darbus gali atlikti tik įgalioti 

asmenys.
•	 Gaminį reikia reguliariai tikrinti, ar jis nenusidėvėjęs, nepažeistas ir ar jo paviršiai nesiliečia su oda. Pažeidimo atveju 

nedelsdami nutraukite naudojimą.
•	 Nenaudokite gaminio ant neapdorotos ar pažeistos odos, atvirų žaizdų arba jei esate alergiški bet kuriai iš medžiagų.
•	 Nenaudokite esant jutimo sutrikimams, atminties sutrikimams, psichinėms ligoms ar kitiems apribojimams – be atsakingo 

asmens priežiūros.
•	 Gaminys gali kelti kūno dalių suspaudimo ar įstrigimo mechanizmuose, plyšiuose ar angose pavojų. Būkite atsargūs 

montuodami, nuimdami ir reguliuodami.
•	 Jei atsiranda tirpimas, spaudimas ar diskomfortas – atlaisvinkite arba nuimkite ortezą.
•	 Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, kad visi varžtai ir tvirtinimo elementai yra tinkamai priveržti.
•	 Netepkite kremų, tepalų ar kitų kosmetikos priemonių toje vietoje, kur yra gaminys – gali pažeisti medžiagą.
•	 Gaminį reikia nuimti ilgesnio poilsio metu (pvz., miegant) arba prieš rentgeno tyrimą.
•	 Nenaudokite gaminio ne pagal paskirtį.
•	 Gaminį laikykite sausoje, švarioje, gerai vėdinamoje patalpoje, atokiau nuo šilumos, drėgmės ir korozinių dujų šaltinių.
•	 Nenaudokite gamintojo ar gydytojo nerekomenduojamų priedų ar tirpalų.
•	 Naudoti kartu su kitais ortopediniais prietaisais galima tik pasitarus su gydytoju.

VIII.	 BENDROSIOS SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLĖS
Prieš naudojimą dėl naudojimo tikslingumo, produkto pasirinkimo ir naudojimo būdo reikėtų pasitarti su sveikatos priežiūros 
specialistu.
Apie bet kokį rimtą su įrenginiu susijusį incidentą reikia pranešti gamintojui ir valstybės narės, kurioje gyvena naudotojas 
arba pacientas, kompetentingai institucijai.

IX.	 NAUDOJIMO BŪDAS
Prieš naudodami įsitikinkite, kad gaminys nepažeistas. Išėmę iš pakuotės, atlaisvinkite plastikines sagtis ir lipukus, kad 
ortezą galėtumėte pritvirtinti prie apatinės galūnės. 

9.1	 Ortezų uždėjimo instrukcijos

1 pav. 2 pav. 3 pav.

MEDICINOS ĮRANGOS GAMINTOJAS IR PLATINTOJAS
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MEDICĪNISKĀS IERĪCES RAŽOTĀJS UN IZPLATĪTĀJS
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LT

LV

1 pav. Apvyniokite juosmens diržą aplink dubenį. Viršutinis diržo kraštas turi būti virš klubo sąnario.
2 pav. Atlikus 2 pav. parodytą veiksmą, gali prireikti kitų žmonių pagalbos. Apvyniokite šlaunies diržą aplink šlaunį. Apatinis 
kraštas turi būti aukščiau kelio girnelės.
3 pav. Metalinį rėmelį padėkite šalia dubens ir šlaunies. Nustatykite lanksto ašį virš didžiojo klubakaulio (labiausiai išsikišusio 
kaulinio taško viršutinėje šoninėje šlaunies pusėje). Viršutinis viršutinės dalies kraštas neturi būti aukščiau juosmens diržo. 
Apatinio rėmo plastikinės plokštelės turi būti šlaunies dirže.

4 pav. 5 pav.

Rys. 4 Załóż klamry na pas i mocno dopasuj paski. 
Rys. 5 Mocno, ale nie za ciasno zaciśnij paski udowe wokół pasa udowego.

9.2	 Ilgio reguliavimo instrukcijos:

Taisyklė taikoma viršutinei ir apatinei daliai

Atsukite bėgelį su veržliarakčiu ir sureguliuokite viršutinę ir apatinę dalį iki norimo ilgio. Tvirtai priveržkite bėgį.

9.3	 Kelio lenkimo kampo reguliavimo instrukcijos:

Šešiakampiu raktu sureguliuokite lenkimą. Šešios judesio fiksavimo padėtys riboja klubo sąnario lenkimą: nuo 0° iki 100° 
(0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Addukcijos kampo reguliavimo instrukcijos:

Addukcijos / abdukcijos kampą reguliuokite šešiakampiu raktu.

X.	 VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Ortezą reikia valyti švelniomis plovimo priemonėmis (vandeniu ir muilu). Nechlorinkite, nevalykite cheminėmis medžiagomis, 
neskalbkite. Džiovinkite atokiau nuo dirbtinių šilumos šaltinių. Džiovinkite išskleistą. Nelyginti.

XI.	 SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Produktą laikykite 10-25 °C temperatūroje, esant 40-60 % drėgnumui ir vėsioje vietoje. Saugokite nuo aštrių daiktų, kad 
produktas nebūtų pažeistas.
Produkto gabenimas: temperatūra 10-25° C, santykinė oro drėgmė 40-60 %. Gali būti gebenama sausuma, jūra arba oru.

XII.	 NAUDOJIMO PABAIGA
Jei tikrinant gaminį pagal gamintojo rekomendacijas aptinkama kokių nors nukrypimų, žr.: Valymas ir priežiūra – nedelsdami 
nustokite naudoti gaminį.
Šalinimas
Pasibaigus naudojimo laikui, gaminį reikia išmesti laikantis vietos aplinkosaugos taisyklių. 

XIII.	 NUMATOMAS NAUDOJIMO LAIKAS
Numatoma gaminio naudojimo trukmė – 3 metai.
Šis laikas gali būti ilgesnis arba trumpesnis, priklausomai nuo gaminio naudojimo ir priežiūros dažnumo.

XIV.	 GARANTIJA
Gamintojas užtikrina klientą, kad parduodama prekė yra visiškai nauja ir kokybiška. Gaminiui suteikiama garantija (išsamios 
garantijos sąlygos pateikiamos gamintojo svetainėje). Gaminį reikia naudoti pagal paskirtį ir kaip rekomenduojama 
naudojimo instrukcijoje. 

XV.	 SIMBOLIŲ ŽODYNĖLIS

Gamintojas  Partijos kodas

CE ženklinimas Kiekis

Katalogo numeris Unikalus gaminio identifikavimo 
kodas

Pagaminimo data Temperatūros ribojimas

Žr. naudojimo instrukcijas Drėgmės ribojimas

 Įspėjimas  Saugoti nuo drėgmės.

Medicinos gaminys Skalbti rankomis

Skalbti 30 °C temperatūroje Nelyginti

Nevalyti sausuoju būdu Nebalinti

Nedžiovinti būgninėje džiovyklėje - Džiovinkite horizontaliai

LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
Ortoze gūžas locītavas stabilizācijai un kustību ierobežojuma regulēšanai „T-Max Hip” O-1370

I.	 IEVADS
Cienījamais pircēj!

Paldies, ka izvēlējāties REHA FUND Sp. z o.o. produktu. Uzņēmums ir vadošais 
medicīnas piederumu un rehabilitācijas preču piegādātājs Polijas tirgū.
Lietošanas pamācībā sniegti norādījumi un ieteikumi par atbilstošu produkta lietošanu.

Pamācībā izvietotajiem preču attēliem ir ilustratīva nozīme!

UZMANĪBU! Rūpīgi izlasiet šo lietošanas pamācību pirms produkta izmantošanas 
Ražotājs nav atbildīgs par produkta nepareizu lietošanu, drošas lietošanas noteikum 
neievērošanu un produkta izmantošanu neatbilstoši paredzētajam mērķim.

II.	 PRODUKTA APRAKSTS
Ortoze gūžas locītavas stabilizācijai un kustību ierobežojuma regulēšanai „T-Max Hip” O-1370 sastāv no:
•	 stingra ārējā pārklājuma optimāla atbalsta nodrošināšanai,
•	 spiedpogas gūžas locītavas kustību ierobežošanai (saliekšana, iztaisnošana, atvirzīšana, pievilkšana),
•	 regulējamām siksnām papildu pielāgošanai,
•	 augstas caurlaidības auduma un ādai draudzīga materiāla komforta nodrošināšanai lietošanas laikā.
Medicīniskā ierīce paredzēta labajai un kreisajai kājai.
Universāls izmērs.

IZMANTOTIE MATERIĀLI

Alumīnijs 34% 
Plastmasa 27% 
Putas 22% 
Samts 15% 
Līplentas 2% 

Produkta darbības apraksts
Ortozes „T-Max Hip” uzdevums ir stabilizēt un aizsargāt gūžas locītavu lūzuma, izmežģījuma un rehabilitācijas laikā 
pēc gūžas locītavas lūzuma vai ķirurģiskas manipulācijas. Ideāli piemērota profilaktiskai aizsardzībai gūžas locītavas 
osteoartrīta gadījumā.

III.	 PAREDZĒTAIS PIELIETOJUMS
Medicīniskā ierīce ir paredzēta lietošanai gūžas locītavas izmežģījuma un gūžas locītavas osteoartrīta gadījumā, kā arī 
stabilizācijai un atbalstam pēc gūžas locītavas operācijas.

IV.	 MĒRĶA GRUPA
Produkts paredzēts cilvēkiem pēc traumām, piemēram, lūzumiem vai izmežģījumiem, rehabilitācijas laikā pēc gūžas 
locītavas operācijas un profilaktiskai aizsardzībai gūžas locītavas osteoartrīta gadījumā. 

V.	 KONTRINDIKĀCIJAS
Produkta lietošana nav ieteicama sekojošos gadījumos: trombozes rašanās risks, progresējošas varikozas vēnas, perifēro 
artēriju slimība, limfas atteces traucējumi, nezināmas etioloģijas mīksto audu tūska, kas atrodas perifērijā attiecībā pret 
ortozes lietošanas vietu, kā arī jušanas vai asinsrites traucējumu gadījumā attiecīgajā ķermeņa daļā. Pie kontrindikācijām 
pieskaitāmi arī ādas bojājumi ierīces valkāšanas zonā un alerģiska reakcija uz kādu no ortozes sastāvdaļām. 

Netipisku simptomu rašanās gadījumā nekavējoties pārtrauciet produkta lietošanu.

VI.	 NEVĒLAMA IEDARBĪBA
•	 Mehāniski epidermas nobrāzumi un brūces ortozes un ādas kontakta zonā var rasties ortozes nepareizas 

uzvilkšanas gadījumā, ilgstoši valkājot augstas temperatūras apstākļos, locītavu vai apkārtējo audu deformācijas 
gadījumā, jušanas traucējumu gadījumā ortozes un ādas kontakta zonā, valkājot vairākas ortozes vienlaicīgi, 
ortozes valkāšanas laikā veicot smagu fizisku darbu, gados vecākiem cilvēkiem, cilvēkiem ar jutīgu ādu, cukura 
diabētu vai asinsvadu slimībām. 

•	 Ekstremitāšu tūska var rasties ilgstošas lietošanas, nepareizas pielāgošanas un ilgstošas valkāšanas rezultātā 
augstas temperatūras apstākļos, kā arī cilvēkiem ar asinsrites traucējumiem.

•	 Jušanas traucējumi, piemēram, tirpšana var rasties vietā, kur ortoze tiešā veidā saspiež ķermeni.
•	 Muskuļu atrofija var rasties, ja tiek ierobežotas ekstremitāšu kustības, kā rezultātā rodas muskuļu vājums un 

samazinās muskuļu masa.
•	 Asinsrites sarežģījumi - sāpes, ekstremitātes atdzišana zem ortozes, cianoze, varikozu vēnu veidošanās un 

virspusējs un dziļš flebīts. 

VII.	 BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI 
•	 Ortoze ir paredzēta tikai individuālai lietošanai. To nedrīkst atkārtoti nodot lietošanai citai personai.
•	 Pirms lietošanas un lietošanas laikā konsultējieties ar ārstējošo ārstu, īpaši tad, ja rodas sāpes, tūska, ādas izmaiņas 

vai citi simptomi.
•	 Produktu drīkst lietot tikai pēc ārsta vai veselības aprūpes speciālista norādījumiem.
•	 Aizliegts veikt pašrocīgas ierīces modifikācijas, tostarp mainīt apakšējo ekstremitāšu atvirzīšanas leņķi. Visas pielāgošanas 

veic ārstējošais ārsts.
•	 Neveiciet pašrocīgu ierīces remontu un modifikācijas. Apkopes un dezinfekcijas darbības drīkst veikt tikai pilnvarotas 

personas.
•	 Regulāri pārbaudiet produkta nolietojumu, bojājumus un kontaktvirsmu stāvokli, kas atrodas saskarē ar ādu. Bojājumu 

gadījumā nekavējoties pārtrauciet produkta lietošanu.
•	 Nelietojiet produktu uz netīras vai bojātas ādas, atvērtām brūcēm un alerģiskas reakcijas gadījumā uz kādu no materiāliem.
•	 Nelietojiet maņas un atmiņas traucējumu, garīgas saslimšanas vai citu ierobežojošu faktoru gadījumā bez atbildīgās 

personas uzraudzības.
•	 Produkts var radīt ķermeņa daļu saspiešanas vai iesprūšanas risku ierīces mehānismos, spraugās vai atverēs. Ievērojiet 

piesardzību produkta uzlikšanas, noņemšanas un regulēšanas laikā.
•	 Atbrīvojiet ierīces fiksatorus vai noņemiet ortozi, ja rodas nejutīgums, spiediens vai diskomforts.
•	 Pirms katras lietošanas pārliecinieties, ka visas skrūves un stiprinājumi ir pareizi nofiksēti.
•	 Nelietojiet krēmus, ziedes vai citus kosmētikas līdzekļus ierīces kontakta zonā, jo tie var sabojāt materiālu.
•	 Noņemiet ierīci ilgstošas atpūtas laikā (piemēram, guļot) vai pirms radioloģiskās izmeklēšanas.
•	 Neizmantojiet produktu nolūkiem, kas neatbilst paredzētajam pielietojumam un izmantošanas mērķim.
•	 Uzglabājiet produktu sausā, tīrā un labi vēdināmā telpā. Neuzglabājiet karstuma avotu, mitruma un korozīvu gāzu tuvumā.
•	 Neizmantojiet piederumus vai risinājumus, kurus nav rekomendējis ražotājs vai ārsts.
•	 Vienlaicīga lietošana kopā ar citām ortopēdiskām ierīcēm ir pieļaujama tikai pēc konsultēšanās ar ārstu.

VIII.	 VISPĀRĪGI DROŠAS LIETOŠANAS NOTEIKUMI
Pirms lietošanas konsultējieties ar veselības aprūpes speciālistu par lietošanas mērķi, ierīces izvēli un lietošanas veidu.
Par jebkuru nopietnu negadījumu, kas saistīts ar ierīces lietošanu, ir jāziņo ražotājam un tās dalībvalsts kompetentajai 
iestādei, kurā atrodas lietotāja vai pacienta pastāvīgā dzīvesvieta.

IX.	 LIETOŠANAS VEIDS
Pirms lietošanas pārliecinieties, ka produkts nav bojāts. Pēc izņemšanas no iepakojuma, attaisiet plastmasas sprādzes un 
līplentas aizdares, lai uzliktu ortozi uz augšstilba.

9.1	 Ortozes uzlikšanas pamācība

1. zīm. 2. zīm. 3. zīm.

1. zīm. Aplieciet gurnu jostu ap iegurni. Jostas augšējai malai ir jāatrodas virs zarnkaula šķautnes.
2. zīm. Sākot ar 2. zīm. attēlotajām darbībām, var būt nepieciešama citu personu palīdzība. Aplieciet augšstilba jostu ap 
augšstilbu. Jostas apakšējai malai ir jāatrodas virs ceļa kaula.
3. zīm. Novietojiet metāla rāmi blakus iegurnim un augšstilbam. Atrodiet eņģes asi virs augšstilba kaula (visvairāk izvirzītais 
kaula punkts augšstilba augšējā sānu daļā). Augšējās daļas augšējā mala nedrīkst atrasties virs gurnu jostas. Apakšējā 
rāmja plastmasas plāksnītēm ir jāatrodas augšstilba jostā.

4. zīm. 5. zīm.

4. zīm. Uzlieciet sprādzes uz jostas un cieši nofiksējiet siksnas.
5. zīm. Stingri, bet ne pārāk cieši, nofiksējiet augšstilba siksnas ap augšstilba jostu.

9.2	 Šinas augstuma regulēšana:

Pamācība attiecas uz augšējo un apakšējo daļu

Atskrūvējiet šinu ar sešstūru atslēgu un pielāgojiet augšējo un apakšējo daļu nepieciešamajam augstumam. Stingri 
nofiksējiet šinu.

9.3	 Ceļgala kustības leņķa regulēšana: 

Kustības regulēšanai izmantojiet sešstūru atslēgu. Sešas gūžas kustību ierobežošanas pakāpes diapazonā no 0° līdz 100° 
(0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Atvirzīšanas leņķa regulēšana:

Atvirzīšanas un pievilkšanas leņķa regulēšanai izmantojiet sešstūru atslēgu.

X.	 TĪRĪŠANA UN KOPŠANA
Ortozes tīrīšanai izmantojiet vieglas iedarbības mazgāšanas līdzekļus (ūdeni un ziepes). Nehlorējiet, netīriet ķīmiski, 
neizgrieziet. Nežāvējiet mākslīgu siltuma avotu tuvumā. Žāvējiet izklātā veidā. Negludiniet. 

XI.	 UZGLABĀŠANA UN PĀRVADĀŠANA
Ja, pārbaudot produktu atbilstoši ražotāja sniegtajiem norādījumiem, tiek konstatētas jebkāda veida neatbilstības, sk. 
lietošanas pamācības punktu: Tīrīšana un kopšana — nekavējoties pārtrauciet izstrādājuma lietošanu.
Utilizācija 
Pēc kalpošanas laika beigām utilizējiet produktu saskaņā ar reģionālajiem un valsts vides noteikumiem.

XII.	 KALPOŠANAS LAIKA BEIGAS
W  przypadku stwierdzenia nieprawidłowości podczas kontroli wyrobu zgodnie z  zaleceniami producenta Patrz punkt 
instrukcji: Czyszczenie i Konserwacja - należy niezwłocznie zaprzestać korzystania z wyrobu.  

Utylizacja 
Po zakończeniu używania należy poddać wyrób utylizacji zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami w zakresie ochrony 
środowiska. 

XIII.	 PAREDZĒTAIS PRODUKTA KALPOŠANAS LAIKS
Paredzētais produkta kalpošanas laiks ir 3 gadi.
Šis laiks var būt garāks vai īsāks atkarībā no produkta lietošanas biežuma un apkopes.

XIV.	 GARANTIJA
Ražotājs apliecina klientam, ka pārdotā prece ir jauna un augstas kvalitātes. Produktam tiek nodrošināta garantija 
(garantijas noteikumus sk. ražotāja tīmekļa vietnē). Poduktu lietojiet atbilstoši paredzētajam mērķim un saskaņā ar 
lietošanas pamācībā sniegtajiem norādījumiem. 

XV.	 SIMBOLU GLOSĀRIJS

Ražotājs  Partijas numurs

CE atbilstības marķējums Daudzums

Kataloga numurs Ierīces unikālais identifikators

Ražošanas datums Temperatūras ierobežojums

Skatīt lietošanas pamācību Mitruma ierobežojums

 Uzmanību  Sargāt no mitruma

Medicīniskā ierīce Mazgāt ar rokām

Mazgāt 30°C temperatūrā Negludināt

Netīrīt ķīmiski Nebalināt

Nežāvēt veļas žāvētājā - Žāvēt horizontāli

KASUTUSJUHEND
Painutus- ja sirutusnurga reguleerimisega puusaliigese ortoos „T-Max Hip” O-1370

I.	 SISSEJUHATUS

Austatud Kliendid!

Täname siiralt Poola turul juhtiva meditsiinitarvete ja taastusravi toodete tarnija, 
ettevõtte REHA FUND Sp. z o.o. toote valimise eest.
Kasutusjuhend sisaldab juhiseid ja soovitusi, mille tundmine on hädavajalik toote 
õigeks kasutamiseks.

Kasutusjuhendis kasutatud fotod on näitliku iseloomuga!

TÄHELEPANU! Enne toote kasutamist tuleb kasutusjuhend läbi lugeda. Tootja toote 
ebaõige kasutamise, ohutu kasutamise eeskirjade eiramise või mittesihtotstarbeliselt 
kasutamise eest ei vastuta

II.	 OMADUSED
Painutus- ja sirutusnurga reguleerimisega puusaliigese ortoos „T-Max Hip” O-1370 koosneb järgmistest osadest:
•	 optimaalset tuge tagav jäik väliskest,
•	 puusaliigese painutamist ja sirutamist ning inversiooni ja aduktsiooni piirata võimaldav liigend,
•	 täiendavat sobitamist võimaldavad reguleeritavad rihmad,
•	 kasutamismugavuse tagamiseks, õhku läbilaskvast kangast ja nahasõbralikust materjalist.

Paremal ja vasakul jalal kasutamiseks ette nähtud meditsiiniseade. 

Universaalne suurus.  

KASUTATUD MATERJALIDE LOETELU

Alumiinium 34% 
Plastik 27% 
Vaht 22% 
Velvet 15% 
Takjakinnised 2% 

Toote toimivusomadused 
Ortoosi „T-Max Hip” ülesandeks on puusaliigese murru, nihestuse, murrujärgse taastusravi või puusaliigese kirurgilise ravi 
ajal selle stabiliseerimine ja kaitsmine. Õigustab end suurepäraselt ka profülaktilise kaitsena puusaliigese artroosi puhul.  

III.	 OTSTARVE JA KASUTAMINE
Meditsiinitoode on ette nähtud kasutamiseks puusaliigese nihestuse, puusaliigese artroosi puhul ning puusaliigese 
operatsioonijärgseks stabiliseerimiseks ja toetamiseks. 

IV.	 KÕRVALTOIMED
Toode on mõeldud kasutamiseks pärast vigastusi, nagu luumurrud või nihestused, taastusravi ajal pärast puusaliigese 
kirurgilist ravi ja puusaliigese artroosi puhul profülaktiliseks kaitseks. 

V.	 VASTUNÄIDUSTUSED 
Toote kasutamine ei ole soovitatav järgmistel juhtudel: tromboosi risk, kaugelearenenud veenilaiendid, perifeersete arterite 
haigused, lümfisüsteemi talitluse häired, ortoosi kasutuskoha ümbruses paiknevate teadmata etioloogiaga pehmete kudede 
paistetus ning antud kehaosa sensoorsed või vereringe häired. Vastunäidustusteks on ka nahakahjustused toote kandmise 
kohas ja allergia ortoosi mõne komponendi suhtes. 

Ükskõik milliste ebatüüpiliste nähtude esinemise korral tuleb kasutamine kohe lõpetada. 

VI.	 KÕRVALTOIMED
•	 Marrasknaha mehaaniliste hõõrdumiste ning haavade teke ortoosi ja naha kokkupuutepiirkonnas - võib 

esineda ortoosi valesti paigaldamise, pikka aega kõrgel temperatuuril kandmise, liigeste või neid ümbritsevate 
kudede märkimisväärse deformatsiooni, ortoosi ning naha kokkupuutepiirkonnas sensoorsete häirete, mitme 
ortoosi samaaegse kasutamise, ortoosis tehtava raske füüsilise töö korral, õrna nahaga eakatel, diabeedi või 
veresoonkonna haigustega inimestel. 

•	 Jäsemete paistetus - võib tekkida ortoosi pikaajalise kasutamise, vale sobitamise, kõrge temperatuuri tingimustes 
pikaajalise kandmise korral või vereringehäiretega inimestel. 

•	 Sensoorsed häired, nt kipitamine - võivad esineda kohas, kus ortoos otseselt keha pigistab. 
•	 Lihasatroofia - võib esineda lihasnõrkust ja lihasmassi vähenemist põhjustava jäseme piiratud liikumise korral. 
•	 Vereringesüsteemiga seotud tüsistused - valu, ortoosi aluse jäseme jahtumine, verevalumid, veenilaiendite teke 

ning pindmiste ja sügavate veenide põletik. 

VII.	 HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD 
•	 Ortoos on mõeldud ainult ühe patsiendi poolt kasutamiseks. Seda teisel inimesel uuesti kasutada ei tohi. 
•	 Enne kasutamist ja selle ajal konsulteerige oma raviarstiga - eriti valu, paistetuse, nahamuutuste või muude 

murettekitavate nähtude esinemise korral. 
•	 Toodet tohib kasutada ainult arsti või meditsiinipersonali juhiste kohaselt. 
•	 Toote omakäeline muutmine, sealhulgas alajäsemete inversiooni nurga muutmine, on keelatud - kõik seadistused 

teostab arst. 
•	 Toodet omakäeliselt parandada ega sellel mingeid modifikatsioone teostada ei tohi. Paranduste ja muudatuste 

tegemist teostada ainult volitatud isikud. 
•	 Toodet tuleb kulumise, kahjustuste ja nahaga kokkupuutuvate pindade seisundi suhtes regulaarselt kontrollida. 

Kahjustuste korral tuleb kasutamine koheselt lõpetada. 
•	 Toodet puhastamata või kahjustatud nahal, lahtistel haavadel ja mõne materjali suhtes allergilisuse korral mitte 

kasutada. 
•	 Sensoorsete, mälu häirete, vaimsete haiguste või muude piirangute korral ilma vastutava isiku järelevalveta mitte 

kasutada. 
•	 Kinnitamisel, eemaldamisel ja reguleerimisel tuleb olla ettevaatlik, et ei tekiks toote mehhaanilistesse osadesse 

takerdumise ohtu. 
•	 Tuimuse, surve või ebamugavustunde korral - tuleb ortoos lõdvendada või eemaldada. 
•	 Veenduda enne iga kasutamist, et kõik kruvid ja kinnituselemendid on korralikult pingutatud. 
•	 Toote kehale liibumise kohale kreeme, salve ega muid kosmeetikatooteid mitte kanda - need võivad materjali 

kahjustada. 
•	 Pikema puhkamise ajal (nt magades) või enne radioloogilist uuringut tuleb toode ära võtta. 
•	 Toodet mittesihtotstarbeliselt mitte kasutada. 
•	 Hoida toodet kuivas, puhtas, hästi ventileeritud ruumis, soojuse, niiskuse ja korrodeerivate gaaside allikatest eemal. 
•	 Tootja või arsti poolt mitte soovitatud tarvikuid või lahendusi mitte kasutada. 
•	 Samaaegne kasutamine koos teiste ortopeediliste toodetega on võimalik ainult pärast arstiga konsulteerimist.

VIII.	 OHUTU KASUTAMISE ÜLDNÕUDED
Enne kasutamist tuleb kasutamise otstarbekuse, toote valiku ja kasutusviisi suhtes konsulteerida tervishoiutöötajaga. 
Igast tootega seotud tõsisest intsidendist tuleb teavitada tootjat ja kasutaja või patsiendi elukoha liikmesriigi asjakohast 
asutust.

IX.	 KASUTAMINE
Enne kasutamist veenduge, et toode ei ole kahjustatud. Pärast pakendist välja võtmist tuleb plastist klambrid ja takjakinnised 
ortoosi alajäseme külge kinnitamiseks avada. 

9.1	 Ortoosi paigaldamise juhend 

Joon 1 Joon 2 Joon 3

Joon 1 Keerake puusavöö ümber vaagna. Vöö ülemine serv peab olema niudeluu harja kohal. 
Joon 2 Alates Joon 2 näidatud sammust võite vajada teiste inimeste abi. Keerake reievöö ümber reie. Alumine serv peab 
paiknema põlveliigese kohal. 
Joon 3 Asetage metallraam vaagna ja reie kõrvale. Paigutage liigendi telg suurpööreli (kõige väljaulatuvam luupunkt reie 
külgmises ülemises osas) kohale. Ülemise osa ülemine serv ei tohi olla puusavööst kõrgemal. Alumise raami plastplaadid 
peavad asuma reievöös. 

Joon 4 Joon 5

Joon 4 Paigaldage pandlad vööle ja kinnitage rihmad tugevalt. 
Joon 5 Pigistage reierihmad tugevalt, kuid mitte liiga tihedalt ümber reievöö.

9.2	 Pikkuse reguleerimise juhised: 

Põhimõtet kohaldatakse ülemise ja alumise osa suhtes

Odkręć szynę kluczem imbusowym i dostosuj górną i dolną część do żądanej długości. Mocno dokręć szynę.

9.3	 Põlve painutusnurga reguleerimise juhised: 

Kasutage painutuse reguleerimiseks kuuskantvõtit. Liikumisluku kuus asendit piiravad puusa painutust ulatuses 0° kuni 
100° (0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

MEDICĪNISKĀS IERĪCES RAŽOTĀJS UN IZPLATĪTĀJS
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EE 9.4	 Inversiooni nurga reguleerimise juhised:  

Inversiooni/ aduktsiooni nurga reguleerimiseks tuleb kasutada kuuskantvõtit.

X.	 PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
Ortoosi tuleb puhastada õrnade puhastusvahenditega (vesi ja seep). Mitte kloorida, keemiliselt puhastada, välja väänata. 
Kuivatada eemal kunstlikest soojusallikatest. Kuivatada laiali laotatuna. Mitte triikida. 

XI.	 HOIUSTAMINE JA TRANSPORT    
Hoiustada toodet temperatuuril 10°C -25°C, niiskusel 40-60% ja õhutatavas kohas. Toote kahjustamise vältimiseks hoida 
teravatest esemetest eemal. 

Toote transport temperatuuril: 10-25° C, suhtelisel õhuniiskusel 40-60% võib toimuda: maismaa-, mere- või õhutranspordiga.

XII.	 KASUTAMISE LÕPETAMINE
Toote tootja soovitustega kooskõlas oleval kontrollimisel kõrvalekallete tuvastamise korral Vt juhendi punkti: Puhastamine ja 
hooldamine - lõpetada koheselt toote kasutamine.  
Utiliseerimine 
Pärast kasutamise lõpetamist tuleb toode vastavalt kohalikele kehtivatele keskkonnaalastele eeskirjadele utiliseerida. 

XIII.	 EELDATAV KASUTUSPERIOOD
Toote eeldatav kasutusperiood on 3 aastat
See aeg võib olla toote kasutussagedusest ja hooldamisest sõltuvalt pikem või lühem.  

XIV.	 GARANTII
Producent zapewnia klienta, że przedmiot sprzedaży jest fabrycznie nowy oraz wysokiej jakości. Wyrób objęty jest 
gwarancją (szczegółowe warunki gwarancji znajdują się na stronie internetowej Producenta). Wyrób powinien być 
wykorzystywany zgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami z instrukcji używania. 

XV.	 SÜMBOLITE SÕNASTIK

Tootja  Partii kood

CE-märgistus Kogus

Katalooginumber Toote kordumatu identifitseerimiskood

Tootmise kuupäev Temperatuuri piiramine 

Vaata kasutusjuhendit Niiskuse piirang

 
Hoiatus

 
Kaitsta niiskuse eest 

Meditsiiniseade Pesta käsitsi

Pesta temperatuuril 30°C Mitte triikida

Keemiliselt mitte puhastada Mitte valgendada

Trummelkuivatis mitte kuivatada -  Kuivatada horisontaalselt
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KORISNIČKE UPUTE
Orteza kuka s podesivim kutom fleksije i abdukcije “T-Max Hip” O-1370 

I.	 UVOD
Poštovani,  

Hvala vam što ste odabrali proizvod tvrtke REHA FUND Sp. z o.o., vodećeg dobavljača 
medicinskih potrepština i proizvoda za rehabilitaciju na poljskom tržištu.
Upute za uporabu sadrže savjete i prijedloge čije je poznavanje neophodno za 
ispravnu uporabu proizvoda. 

Fotografije korištene u priručniku služe samo kao referenca!

POZOR! Prije uporabe proizvoda pročitajte upute za uporabu. Proizvođač nije odgovoran 
za nepravilnu uporabu proizvoda, nepoštivanje načela sigurne uporabe i zlouporabu.  

II.	 ZNAČAJKE
Orteza kuka s podesivim kutom fleksije i abdukcije “T-Max Hip” O-1370 sastoji se od:
•	 krute vanjske ovojnice koja osigurava optimalnu potporu,
•	 sata koji omogućuje ograničavanje kretanja fleksije i ekstenzije, kao i abdukcije i adukcije u zglobu kuka,
•	 podesive naramenice za dodatno prianjanje,
•	 visoko propusne tkanine i materijala prikladnog za kožu koji pruža udobnost tijekom uporabe.

Medicinski uređaj namijenjen za uporabu na desnoj i lijevoj nozi. 

Univerzalnova veličina. 

POPIS UPOTREBLIJENIH MATERIJALA

Aluminij 34% 
Plastika 27% 
Pjena 22% 
Baršun 15% 
Čičak 2% 

Značajke učinkovitosti proizvoda 
Svrha orteze “T-Max hip” je stabilizirati i  osigurati zglob kuka tijekom frakture, uganuća, rehabilitacije nakon frakture ili 
kirurškog liječenja zgloba kuka. Savršeno je i kao preventivna mjera kod osteoartritisa zgloba kuka. 

III.	 NAMJENA I PRIMJENA
Medicinski proizvod namijenjen je za uporabu u slučaju uganuća kuka, osteoartritisa zgloba kuka te za stabilizaciju i potporu 
nakon operacije kuka. 

IV.	 CILJNA SKUPINA
Proizvod je namijenjen osobama nakon ozljeda, kao što su prijelomi ili uganuća, tijekom rehabilitacije nakon operacije kuka, 
kao i preventivne mjere u slučaju osteoartritisa ovog zgloba. 

V.	 KONTRAINDIKACIJE 
Upotreba proizvoda ne preporučuje se u slučaju: rizika od tromboze, uznapredovalih varikoznih lezija, perifernih arterijskih 
bolesti, poremećaja limfnog odljeva, perifernog edema mekih tkiva nepoznate etiologije u odnosu na mjesto primjene 
orteze, kao i u slučaju poremećaja osjeta ili cirkulacije u određenom području tijela. Kontraindikacije su također kožne lezije 
na mjestu nošenja uređaja i alergija na bilo koju od komponenti orteze. 

Ako se pojave bilo kakvi neuobičajeni simptomi, odmah prekinite s primjenom. 

VI.	 NUSPOJAVE 
•	 Formiranje mehaničkih abrazija epiderme i rana na  mjestu kontakta orteze s kožom – može se pojaviti 

u  slučaju nepravilnog postavljanja orteze, produljenog trošenja u visoko temperaturnim uvjetima, značajnih 
deformacija zglobova ili okolnih tkiva, senzornih poremećaja na mjestima kontakta orteze s kožom, korištenja više 
orteza istovremeno, obavljanja teških fizičkih radova u ortezi, kod starijih osoba, s osjetljivom kožom, dijabetesom 
ili vaskularnim bolestima. 

•	 Edem udova – može se pojaviti s produljenom uporabom, nepravilnim postavljanjem orteze, produljenim trošenjem 
u uvjetima visoke temperature ili kod osoba s problemima s cirkulacijom. 

•	 Osjetilni poremećaji, npr. trnci – mogu se pojaviti na mjestu gdje je orteza izravno pritisnula tijelo. 
•	 Atrofija mišića – može se pojaviti u slučaju ograničenja pokreta udova, što dovodi do slabosti mišića i smanjenja 

mišićne mase. 
•	 Komplikacije povezane s krvožilnim sustavom – bol, hlađenje udova ispod orteze, modrice, proširene vene i 

upala površinskih i dubokih vena. 

VII.	 UPOZORENJA I MJERE OPREZA 
•	 Orteza namijenjena je samo za jednog pacijenta. Ne smije se ponovno koristiti na drugoj osobi. 
•	 Posavjetujte se sa svojim liječnikom prije i tijekom uporabe – osobito u slučaju boli, oticanja, kožnih lezija ili drugih 

uznemirujućih simptoma. 
•	 Uređaj se smije koristiti samo prema uputama liječnika ili medicinskog osoblja. 
•	 Zabranjeno je samostalno modificirati proizvod, uključujući promjenu kuta abdukcije donjih ekstremiteta – sve 

postavke podešava liječnik. 
•	 Nemojte pokušavati sami popravljati proizvod ili vršiti bilo kakve preinake. Popravke i dezinfekciju smiju obavljati 

samo ovlaštene osobe. 
•	 Proizvod treba redovito pregledavati zbog moguće istrošenosti, oštećenja i stanja površina u dodiru s kožom. 

U slučaju oštećenja, odmah prekinuti uporabu. 
•	 Nemojte koristiti proizvod na neočišćenoj ili oštećenoj koži, otvorenim ranama ili ako ste alergični na bilo koji 

od materijala. 
•	 Nemojte koristiti u slučaju osjetilnih poremećaja, oštećenja pamćenja, mentalnih bolesti ili drugih ograničenja – bez 

nadzora odgovorne osobe. 
•	 Proizvod može predstavljati rizik od kompresije ili zaglavljivanja dijelova tijela u mehanizmima, utorima ili otvorima. 

Budite oprezni prilikom stavljanja, uklanjanja i podešavanja. 
•	 Ako dođe do utrnulosti, kompresije ili nelagode – olabavite ili uklonite nosač. 
•	 Provjerite jesu li svi vijci i pričvršćivači pravilno zategnuti prije svake uporabe. 
•	 Nemojte koristiti kreme, masti ili druge kozmetičke proizvode na mjestu prianjanja proizvoda – oni mogu oštetiti 

materijal. 
•	 Uklonite proizvod tijekom duljeg odmora (npr. spavanja) ili prije radiološkog pregleda. 
•	 Proizvod nemojte koristiti na način koji nije u skladu s njegovom namjenom. 
•	 Proizvod treba čuvati u suhoj, čistoj i dobro prozračenoj prostoriji, daleko od izvora topline, vlage i korozivnih plinova. 
•	 Nemojte koristiti pribor ili otopine koje ne preporučuje proizvođač ili liječnik. 
•	 Istodobna primjena s drugim ortopedskim uređajima moguća je samo nakon savjetovanja s liječnikom.

VIII.	 OPĆA PRAVILA ZA SIGURNU UPORABU
Prije uporabe posavjetujte se sa zdravstvenim radnikom o svrsi uporabe, odabiru proizvoda i načinu uporabe. 

Svaki ozbiljan incident povezan s uređajem treba prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj korisnik ili 
pacijent ima boravište.

IX.	 UPORABA
Pobrinite se da proizvod nije oštećen prije uporabe. Nakon vađenja iz ambalaže, otkopčajte plastične kopče i pričvršćivače 
s kukom i petljom kako biste stavili podupirač na donji dio. 

9.1	 Upute za stavljanje orteze

Sl. 1 Sl. 2 Sl. 3

Sl. 1 Omotajte bedreni remen oko zdjelice. Gornji rub remena treba biti iznad grebena kuka. 
Sl. 2 Možda će vam trebati pomoć drugih iz koraka prikazanih na slici 2. Omotajte bedreni remen oko butine. Donji rub 
treba biti iznad čašice. 
Sl. 3 Postavite metalni okvir pored zdjelice i bedra. Postavite osovinu šarke iznad većeg trohantera (najizbočenije točke 
kosti na vrhu bočnog dijela bedra). Gornji rub gornjeg dijela ne smije biti iznad bedrenog remena. Plastične ploče donjeg 
okvira trebaju se nalaziti u bedrenom remenu. 

Sl. 4 Sl.5

Sl. 4 Stavite kopče na remen i čvrsto podesite trake. 
Sl. 5 Čvrsto, ali ne prejako zategnite bedrene remene oko tremena na butini.

9.2	 Upute za podešavanje duljine: 

Pravilo se odnosi na gornji i donji dio

Odvrnite vodilicu imbus ključem i podesite gornji i donji dio na željenu duljinu. Čvrsto zategnite vodilicu.

9.3	 Upute za podešavanje kuta savijanja koljena: 

Upotrijebite imbus ključ za podešavanje savijanja. Šest položaja za zaključavanje pokreta ograničava fleksiju kuka od 0° 
do 100° (0°, 20°, 40°, 60°, 80°, 100°).

9.4	 Upute za podešavanje kuta otmice:  

Pomoću imbus ključa podesite kut abdukcije/ adukcije.

X.	 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ortezu treba očistiti blagim deterdžentima (vodom i sapunom). Ne izbjeljivati klorom, ne čistiti kemijski, ne cijediti. Osušite 
dalje od umjetnih izvora topline. Sušiti u rasklopljenom stanju. Nemojte glačati. 

XI.	 SKLADIŠTENJE I TRANSPORT  
Čuvajte proizvod na temperaturi od 10°C -25°C, s vlagom od 40-60% i na prozračenom mjestu. Držite podalje od oštrih 
predmeta kako biste spriječili oštećenje proizvoda. 

Prijevoz proizvoda na temperaturi od: 10-25° C, relativna vlažnost 40-60% može se odvijati: kopnom, morem ili zrakom.

XII.	 KRAJ UPORABE
Ako se tijekom pregleda proizvoda utvrde nepravilnosti u skladu s preporukama proizvođača, pogledajte odjeljak priručnika: 
Čišćenje i Održavanje - odmah prestanite koristiti proizvod.  
Odlaganje 
Nakon uporabe zbrinite proizvod u skladu s lokalnim propisima o zaštiti okoliša. 

XIII.	 PREDVIĐENO RAZDOBLJE UPORABE
Predviđeno razdoblje uporabe proizvoda je 3 godine
To vrijeme može biti duže ili kraće, ovisno o učestalosti uporabe i održavanja proizvoda. 

XIV.	 JAMSTVO
Proizvođač uvjerava kupca da je predmet prodaje potpuno nov i visoke kvalitete. Proizvod je pokriven jamstvom (detaljni 
jamstveni uvjeti nalaze se na web stranici Proizvođača). Proizvod treba koristiti u skladu s njegovom namjenom i 
preporukama u uputama za uporabu. 

XV.	 POJMOVNIK SIMBOLA 

Proizvođač  Kod partije

CE oznaka Količina

Kataloški broj Jedinstveni identifikacijski broj uređaja

Datum proizvodnje Ograničenje temperature 

Pogledajte korisničke upute Ograničenje vlage

 
Upozorenje

 
Zaštititi od vlage 

Medicinski proizvod Ručno pranje

Pranje na 30 °C Nemojte glačati

Nemojte kemijski čistiti. Nemojte koristiti izbjeljivač

Nemojte sušiti u sušilici -  Sušiti vodoravno


